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Förord till den svenska utgåvan

Den här lärarhandledningen är en del av ett kartläggningsmaterial som heter 
Flerspråkig kartläggning av avkodning och läsning. Det ska hjälpa lärare att upp-
täcka flerspråkiga elever som riskerar att utveckla läs- och skrivsvårigheter/dyslexi. 
Det kan också användas för att kartlägga hur långt elever har kommit i sin läsutveck-
ling på sitt modersmål. Materialet har ursprungligen utvecklats av Liv Bøyesen vid 
Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring (NAFO) i Norge. 

År 2013 fick SPSM rätten att göra en svensk översättning. Den har kompletterats 
med en nyskriven inledning som bidrar med svenska referenser och jämförelser mel-
lan svenska och norska förhållanden. Inledningen har skrivits av rådgivarna Elisabeth 
Lindén och Gunilla Salo med Annika Wallin Blira Konsult AB som redaktör och 	
Trinidad Rivera som projektledare. I samband med att materialet översattes till svenska 
tog vi också fram en exempelsamling som berättar om hur lärare, speciallärare, special-
pedagoger och modersmålslärare har använt kartläggningsmaterialet i några svenska 
kommuner.

Vår förhoppning är att Flerspråkig kartläggning av avkodning och läsning ska bidra 
till att flerspråkiga elever med läs- och skrivsvårigheter/dyslexi blir tidigt upptäckta 
och därmed kan få rätt stöd. För att det ska ske behövs en samlad kompetens där 
modersmålslärarna har en central roll. Vi önskar också att kartläggningsmaterialet 
ska bidra till att öka samverkan mellan speciallärare, specialpedagoger, lärare och 
modersmålslärare.

Åsa Karle, 
Regionchef Specialpedagogiska skolmyndigheten
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des under 2013 av Specialpedagogiska skolmyndigheten 
och kompletterades då med den här svenska inledningen. 
Texterna på modersmålen står kvar i den ursprungliga ver-
sionen som utarbetades i Norge. Observera att årskursbe-
teckningarna är olika i Sverige och Norge. I Norge börjar 	
eleverna i årskurs ett när de är sex år gamla.

Lärarhandledningarna på de olika språken är utvecklade 
vid olika tidpunkter. Den referenslista som finns för varje 
språk, är den som var aktuell då de skrevs. Referenslistan 
har kompletterats med en litteraturförteckning år 2013.

Svenska och norska lärare, och även forskare, som arbetar 
med flerspråkiga elever ställer sig likartade frågor. Det gör 
att lärarhandledningen är tillämpbar även i Sverige.

Hur vet man om en flerspråkig elevs läs- och skrivfärdighe-
ter följer en typisk utveckling? Om eleven har problem med sin läsning och skrivning 
beror det då på dyslexi eller på tillägnandet av ett andraspråk? Vilka åtgärder kan 
skolan vidta? I lärarhandledningen finns svar på några av de här frågorna. Handled-
ningen innehåller information om hur läs- och skrivsvårigheter/dyslexi kan yttra sig 
hos flerspråkiga elever och läsaren blir guidad i hur materialet kan användas. I texten 
framgår också vad som är syftet med de olika proven i elevhäftena, hur läraren ska 
förbereda kartläggningen, hur uppgifterna ska introduceras för eleven och hur lång 
tid eleven har på sig. Handledningen ger även stöd för hur provresultaten ska tolkas.

Del 1 – Svensk inledning
Elisabeth Lindén – Gunilla Salo

Flerspråkig kartläggning av avkodning och läsning 
– ett kartläggningsmaterial i tre delar
Närmare en femtedel av eleverna i svensk grundskola har ett annat modersmål än 
svenska. Läs- och skrivsvårigheter hos dessa flerspråkiga elever upptäcks inte alltid. 
Det beror på att svårigheterna kan missförstås som problem med själva skriftspråks-
tillägnandet på ett andraspråk. Det gör att många elever blir utan det stöd som de har 
rätt till. För att kunna möta varje elev på ett bra sätt, med anpassade insatser, behövs 
kunskap om hur flerspråkighet påverkar läs- och skrivutvecklingen samt hur läs- och 
skrivsvårigheter/dyslexi kan komma till uttryck hos dessa elever. 

Läsförmåga omfattar flera dimensioner som fonologisk medvetenhet, ordavkodning, 
flyt i läsningen, läsförståelse och läsintresse. Dimensionerna samspelar men har 	
också sina egna förlopp. Materialet Flerspråkig kartläggning av avkodning och 	
läsning handlar om fonologisk medvetenhet och avkodning. Det kan bidra till att ge 
lärare kunskap och verktyg för att tidigt upptäcka elever som riskerar att utveckla 	
läs- och skrivsvårigheter/dyslexi.

Tvåspråkig lärarhandledning 
Lärarhandledningen, som du håller i din hand, är ursprungligen skriven i Norge av 
Liv Bøyesen under åren 2002 till 2010. Översättningen från norska till svenska gjor-

Flerspråkig kartläggning av 
avkodning och läsning

Lärarhandledning för årskurs 1–2

SPANSKA
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Att lärarhandledningen är tvåspråkig innebär att en del texter finns dels i en svensk 
version och dels i en version på det aktuella modersmålet. Det går att beställa hand-
ledningen på flera språk, bland annat på polska och spanska. 

Elevhäften med prov 
Elevproven syftar till att kartlägga elevers förmåga till av-
kodning och läsning på sitt modersmål och att upptäcka 
de elever som inte har kommit så långt i sin fonologiska ut-
veckling. För elever i årskurs 1 finns sex prov och för elever 
i årskurs 2 finns fyra prov. Några av proven ger information 
om eleven kan känna igen ljud i ord och avkoda ord. Ett 
prov består av ordkedjor där eleven ska separera en räcka av 
bokstäver till tre ord. Det finns också korta berättelser med 
tillhörande frågor eller instruktioner. Proven finns på flera 
språk, bland annat polska och spanska.

Exempelsamling 
Exempelsamlingen består av intervjuer med modersmåls-
lärare, specialpedagoger, speciallärare och lärare som är 
verksamma i sex svenska kommuner. De berättar om hur 
de har använt proven, vilken nytta de har haft av kartlägg-
ningarna och hur de har samarbetat vid genomförande, 
uppföljning och åtgärder på den egna skolan eller på 
kommunnivå. Några har arbetat med materialet i större 
omfattning under flera år medan andra har provat det med 
ett mindre antal elever. I två av texterna får läsaren ta del 
av elevutredningar där Flerspråkig kartläggning av avkod-
ning och läsning har använts. I de texter där det framkom-
mer uppgifter om enskilda elever har alla personer finge-
rade namn för att skydda elevernas identitet. I dessa texter 
framgår inte heller vilken skola eller kommun det gäller.

Att kartlägga elevens båda språk
Flerspråkiga elever med läs- och skrivsvårigheter av dyslektisk karaktär brukar upp-
visa fonologisk osäkerhet både på sitt modersmål och på sitt andraspråk. Om eleven 
enbart kartläggs på sitt andraspråk kan det var svårt att bedöma resultatet. Det kan 
hända att ett sämre resultat beror på att eleven inte har hunnit utveckla sitt ordförråd 
eller sitt skriftspråk på andraspråket. Liv Bøyesen rekommenderar att nyanlända 	
elever först och främst ska kartläggas på sitt modersmål. 

Elever som har fått undervisning på sitt andraspråk under en viss tid kan prövas på 
båda språken, men provet på andraspråket ska då ses som ett komplement. Det är 
också viktigt att resultatet värderas utifrån hur andra elever i samma språkgrupp 
lyckas med uppgifterna och inte jämförs med resultat från elever som har majoritets-
språket som enda språk.

Om en elev har genomsnittliga resultat vid kartläggning på modersmålet, så finns 
sällan orsak att bekymra sig för den generella läsutvecklingen, även om resultatet på 
andraspråket är lågt. Det är när eleven har låga resultat på båda sina språk som det 

Namn:________________________________________________

Flerspråkig kartläggning av 
avkodning och läsning

SPANSKA

Elevhäfte med prov för årskurs 1

Flerspråkig kartläggning av 
avkodning och läsning

Exempelsamling
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	 1. 	Bokstavsdiktamen	 Bokstäver ur UMESOL eller dylikt
			   (Hogrefe Psykologiförlaget, 2006)

	 2. 	Skriva den första	 Auditiv perception, Träning av rättskrivning,		
		  bokstaven i ett ord 	 Sammanljudning ur Träna dina sinnen av 			
		   	 Pia Wallenkrans (Warne förlag,1998)

	 3.	 Koppla stora och	 Något av språken med latinskt alfabet i detta	
		  små bokstäver	 flerspråkiga material

	 4.	 Skriva den sista	 Auditiv perception, Träning av rättskrivning,		
		  bokstaven i ett ord	 Sammanljudning ur Träna dina sinnen av 	
			   Pia Wallenkrans (Warne förlag,1998)

	 5.	 Ord till bild	 OS 64 (Studentlitteratur, 1997)
			   Ord & bild, Bild & ord (Natur & Kultur, 2013)

	 6.	 Bild till ord	 Höstprovet (Madison Undervisning)
			   Ord & bild, Bild & ord (Natur & Kultur, 2013)

Flerspråkig kartläggning, årskurs 2

	 1.	 Ordkedjor	 Läskedjor (Hogrefe/Psykologiförlaget, 2001)

	 2.	 Meningsförståelse	 Vilken bild är rätt? (Natur & Kultur, 2001)		
			   SL 60 (Studentlitteratur, 1997)

	 3.	 Berättande text. Gåtor	 Äppel sid 43 (Almqvist & Wiksell, 2002)

	 4. 	Skriftlig instruktion.	 Äppel sid 54–55 (Almqvist & Wiksell, 2002)       		
		  Färgläggning

kan finnas anledning till att gå vidare med en fördjupad utredning och åtgärder. När 
proven på de båda språken har likartat innehåll kan resultaten jämföras lättare.

Svenska motsvarigheter till elevhäftenas prov
I Norge finns standardiserade prov för avkodning och läsning på norska. Proven heter 
Kartlegging av leseferdighet och har utvecklats vid Senter for leseforskning i Stavang-
er. De började användas 1994 och finns numera på alla skolor i Norge. Proven från 
Senter for leseforskning har varit förlaga i arbetet med att ta fram elevproven på olika 
modersmål. I Norge är det alltså lätt att göra jämförelser mellan resultat från de van-
liga norska proven och resultat från proven på modersmålen, eftersom de har samma 
innehåll och upplägg.

I Sverige har vi inget sammanhållet material som motsvarar de norska standardiserade 
proven. Det innebär att svenska lärare själva måste hämta uppgifter från olika håll för 
att sammanställa prov och övningar som motsvarar proven på modersmålen. Nedan 
följer förslag på sådana uppgifter. Det kan finnas andra övningar som passar även om 
de inte står med här.

Flerspråkig kartläggning, årskurs 1
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Att sammanställa resultatet

Resultatsammanställning av flerspråkig kartläggning

Datum för kartläggningens genomförande: 
 
Skolans namn och telefonnummer: 
 
Provledarnas namn: 
 
Elevens namn: 
 
Elevens ålder: 
 
Elevens ankomstår till Sverige: 
 
Elevens modersmål: 
 
Annat språk som eleven använder: 
 
Hur mycket modersmålsundervisning eleven har fått i Sverige (år, veckodagar, 
veckotimmar):

Vilket språk är eleven starkast på (fråga eleven). Markera med kryss.

Dominans Modersmål Svenska Annat språk

tala

läsa

skriva

Övrigt som har med skolgången att göra:

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsmän: Gunilla Salo och Elisabeth Lindén

Kartläggningens resultat kan föras in i sammanställningar 
som finns som kopieringsunderlag. På första sidan skriver man 
in allmänna uppgifter om provtillfället. Elevens ankomstålder 
till Sverige är viktig information. Omfattningen av moders-
målsundervisningen har också relevans liksom elevens egen 
uppfattning om sina språkliga förmågor i modersmålet. 	
Eleven kanske dessutom talar fler språk. Under rubriken 	
”Övrigt som har med skolgången att göra” kan läraren beskriva 
hur elevens tidigare skolgång har sett ut och säga något om den 
språkliga situationen i hemlandet, till exempel om eleven inte 
har fått undervisning i sitt modersmål av något skäl.

På de följande sidorna fyller man i elevens resultat. Ungefär- 
liga gränser för bekymmer finns angivna, och man kan göra 
en detaljerad felanalys för eleven. Kopieringsunderlagen finns  
i slutet av materialet. För språken albanska, somaliska och 
turkiska, finns ytterligare en resultatsammanställningstabell.

Den här typen av sammanställningar kan användas som 	
underlag när skolan ska besluta om insatser och vid upp-   
följning av elevens utveckling.

Registreringstabell för årskurs 1 

Delprov Antal 
uppgifter

Ungefärlig gräns 
för bekymmer

Elevens resultat

1.	 Bokstavsdiktamen 20 17

     feltyper:

2.	 Skriva den första 
bokstaven

12 7

     feltyper:

3.	 Koppla stora och små 
bokstäver

16 12

     feltyper/förväxlingar:

4.	 Skriva den sista 
bokstaven i ett ord

12 7

     feltyper/förväxlingar:

5.	 Ord till bild 21 12

     förväxlingar:

6.	 Bild till ord 21 12

     förväxlingar: 

Elevens bedömning av arbetet 
med provet

glad neutral arg

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsman: Liv Bøyesen

Registreringstabell för årskurs 2

 
Delprov Antal 

uppgifter
Ungefärlig 
gräns för 
bekymmer

Elevens resultat

1.	 Ordkedjor 24 10

2.	  Meningsförståelse 16 14

3.	 Berättande text. Gåtor 9 5

4.	 Skriftlig instruktion. 
Färgläggning

9 7

Elevens bedömning av 
arbetet med provet

glad neutral arg

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsman: Liv Bøyesen
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Att förstå flerspråkighet och läs- och skriv-
svårigheter/dyslexi 
Det pågår en omfattande internationell och nationell forskning om dyslexi. Både 
i Sverige och i Norge finns en enighet om att fonologiska problem medverkar till 
dyslexi inom alfabetiska språk. Om detta har till exempel Høien & Lundberg 
skrivit i sin bok Dyslexi, från teori till praktik från 2013. Innebörden är att 
dyslexi är en specifik typ av läs- och skrivsvårighet. En individ med dyslexi har 
framför allt svårigheter med bearbetningen av språkets ljudsystem, det vill säga 
det fonologiska systemet. Detta gör det svårt att avkoda ord, läsa med flyt och 
att stava. En konsekvens av det är att även läsförståelsen kan begränsas.

Ingvar Lundberg har utformat en definition av dyslexi i sin bok Läsningens psykologi 
och pedagogik från 2010 som lyder: 

”Dyslexi är en nedsättning i vissa språkliga funktioner, särskilt de 
fonologiska, som är viktiga för att kunna utnyttja skriftens princi-
per för kodning av språket. Nedsättningen ger sig i första hand till-
känna som svårigheter att uppnå en automatiserad ordavkodning vid 
läsning. Men den kommer också fram tydligt genom dålig stavning. 
Sekundära konsekvenser kan innefatta svårigheter med läsförståelse 
och begränsad läserfarenhet, vilket kan hämma tillväxten av ordför-
råd och kunskap om omvärlden. Den dyslektiska nedsättningen går i 
regel igen i släkten, och man har anledning att anta en genetisk dispo-
sition som kan medföra neurobiologiska avvikelser. Karaktäristiskt 
för dyslexi är att den är varaktig och svårbehandlad. Även om läs-
ningen efter hand blir acceptabel, kvarstår oftast stavningsproblem. 
Vid en mer grundläggande kartläggning av fonologisk förmåga fin-
ner man att svagheter på detta område kvarstår upp i vuxen ålder.” 

Ytliga och djupa ortografier
Forskare och lärare har börjat uppmärksamma att läsinlärningen går lättare och 
snabbare på somliga skriftspråk. Vissa alfabetiska språks ortografier, det vill säga 
språkets skriftsystem och samspelsmönstret mellan språkets skrivtecken (grafem) och 
dess språkljudsenheter (fonem) har en mer direkt och regelbunden relation än andra. 
Forskningen talar om djupa och ytliga ortografier, där de ytliga ortografierna är lätt-
are att avkoda. Dit hör bland annat finska, spanska, somaliska, turkiska, albanska 
och italienska. Svenska och norska som är likartade språk med rötter i urnordiskan 
placerar sig någonstans på mitten av skalan. Engelska är ett exempel på ett språk som 
har en djup ortografi där förhållandet mellan grafem och fonem är oregelbundet och 
rymmer många undantag. Dyslexi kan ta sig uttryck på olika sätt beroende på orto-
grafi. Antalet diagnostiserade personer med dyslexi är fler i språk med djup ortografi 
som engelska än i språk med ytligare ortografi som italienska.

Liv Bøyesen säger i en artikel i NOA, norsk som andrespråk från 2008, att skolan 
har behov av kunskap om hur olika språks skriftsystem och ortografier är uppbygg-
da och hur läs- och skrivsvårigheter tar sig uttryck inom dessa skriftsystem. Den här 
kunskapen behövs för att lärare ska kunna bedöma elevernas läs- och skrivutveckling 
i ett flerspråkigt perspektiv. Det är också viktigt att lärarna vet vad som kännetecknar 
ortografin i förstaspråket hos en elev som inte har majoritetsspråket som modersmål, 
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och vilka läsfärdigheter som kan överföras från modersmålet till andraspråket. Kun-
skapen bidrar till att förstå progression och strategier i elevens läsutveckling och kan 
vara en hjälp vid val av läsmetoder. 

Forskning om flerspråkighet och läs- och skrivsvårigheter/dyslexi
Den som är intresserad av att lära sig mer om flerspråkiga barn och elever med språk-
lig nedsättning, kan med fördel läsa två avhandlingar som har uppmärksammats 
inom svensk forskning. Den ena är skriven av Eva-Kristina Salameh år 2003 och heter 
Language impairment in Swedish bilingual children – epidemiological and linguistic 
studies. Hennes studie av arabisk-svensktalande barn med språkstörning visar att de 
språkliga svårigheterna hos barnen uppträdde i båda språken. Studien visar också att 
språkstörningar hos flerspråkiga barn uppmärksammas betydligt senare än hos en-
språkiga barn, ibland först i skolåldern. Eva-Kristina Salameh betonar vikten av att ta 
hänsyn till ett barns alla språk för att kunna göra en adekvat bedömning av barnets 
eventuella svårigheter. 

Den andra avhandlingen kom 2009 och heter Dyslexi på två språk. Den skrevs av 
Christina Hedman och redovisar hur olika typer av läs- och skrivsvårigheter hos 
tvåspråkiga ungdomar kan yttra sig, karaktäriseras och avgränsas. Studien bygger 
på data från tio spansk-svensktalande ungdomar, i åldrarna 13 till 16 år, med svårig-
heter som deras lärare trodde berodde på dyslexi. Christina Hedman undersökte 
ungdomarnas muntliga språkbehärskning, fonologiska bearbetning, högläsning, läs-
förståelse och skrivning på båda språken. Resultaten analyserades i ett tvåspråkigt 
dyslexikontinuum och visade exempel på både under- och överidentifiering av dyslexi. 
Resultaten hade sett annorlunda ut om de bara hade baserats på ett språk. Christina 
Hedmans avhandling lyfter fram att det krävs en tvåspråkig kartläggning för att få en 
rättvis bedömning av elevernas förmågor och svårigheter. 

Samarbete – en viktig och outnyttjad potential
Elisabeth Lindén skriver i sin magisteruppsats Flerspråkighet och läs- och skrivs-
vårigheter – Förutsättningar för upptäckt från 2010 att det i skolan finns en viktig 
och outnyttjad potential för samverkan mellan specialpedagoger, lärare och moders-
målslärare kring de gemensamma flerspråkiga eleverna. Lärarna i studien önskade att 
samverka mer, speciellt vid misstanke om specifika svårigheter hos elever, men hin-
drades av olika faktorer. Lärarna efterfrågade också verktyg att samverka kring för 
att kunna kartlägga var eleverna befann sig i sin läsutveckling på båda språken. Detta 
bland annat för att kunna jämföra eventuella svårigheter på båda språken och göra en 
rimlig bedömning för vidare åtgärder. 	

Det är viktigt att lärare med ansvar för elevernas läsinlärning på respektive språk 
samarbetar och har överblick över elevens läsutveckling på det andra språket. Det 
är också av stor betydelse att dessa lärare får kompetensutveckling gällande läs- och 
skrivsvårigheter. Liv Bøyesen poängterar detta som en del av syftet med kartlägg-
ningsmaterialet. 
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Modersmålets betydelse
Enligt skollagen (2010:800, 10 kap 7 §) har eleverna rätt till modersmålsundervisning 
om de har en vårdnadshavare med ett annat modersmål än svenska och om språket 
är elevens dagliga umgängesspråk i hemmet. I skolförordningen (2011:185, 5 kap 4 §) 
står att elever med annat modersmål än svenska, vid behov har rätt till särskilt stöd 
i form av studiehandledning på modersmålet. Skolförodningen (9 kap 12–13§) säger 
vidare att skolan har rätt att anordna tvåspråkig undervisning i årskurs 1–6. Högst 
hälften får ges på elevens modersmål och undervisningen på svenska ska successivt 
ökas.

Viktigt att utveckla alla sina språk
De amerikanska forskarna Thomas & Collier (2002) har i sina studier visat att sats-
ningen på modersmålet har en positiv och avgörande betydelse för tvåspråkiga elevers 
andraspråksutveckling och skolframgång.
Skolinspektionen refererar till denna forskning i sin kvalitetsgranskning 2010 då de 
synat skolans insatser för språk- och kunskapsutveckling för elever med annat moders-
mål än svenska. Skolinspektionen föreslår att elever i högre utsträckning ska få studie-
handledning på modersmålet. Det skall ge eleverna bättre förutsättningar att nå de 
nationella målen. Skolorna ska också utveckla samverkan mellan modersmålslärare 
och övriga lärare. Skolinspektionen betonar att modersmålsundervisningen bör hänga 
ihop med, och bli en likvärdig del av, den övriga undervisningen.

Även i kursplanen för ämnet Modersmål i Lgr-11 betonas vikten av att elever får 
utveckla sina båda språk. Det skapar förutsättningar för en positiv andraspråksut-
veckling, skolframgång och för att eleven ska utvecklas till en flerspråkig individ med 
flerkulturell identitet.
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Del 2 – Kartläggning av läsfärdighet på 
spanska
Liv Bøyesen

Inledning
Dessa kartläggningsprov har utvecklats som en del av ett projekt finansierat av 
Utdanningsdirektoratet (tidigare Læringssenteret). Projektets syfte har varit att 	
utveckla metoder och material för att upptäcka tvåspråkiga elever som riskerar att 
utveckla läs- och skrivsvårigheter. Proven kan användas i en bedömning av läs-	
färdighet hos språkliga minoritetselever som har fått läsundervisning på modersmålet 
och går i andra eller tredje klass. Kartläggningsproven har utvecklats på albanska, 
arabiska, bosniska, syd- och nordkurdiska, persiska, polska, ryska, somaliska, span-
ska, tamil, thai, turkiska, urdu och vietnamesiska. De norska kartläggningsproven: 
Kartläggning av läsfärdighet för åk 2 och 3 (1997 och 2001) har bildat mönster för kart
läggningsproven på olika förstaspråk. Nasjonalt senter for leseopplæringogleseforsking 
(Lesesenteret), tidigare Senter for leseforsking, har haft ansvaret för utvecklingen av de 
norska proven. Projektledare candpaedspec Liv Bøyesen har haft ansvaret för utveck-
lingen av proven på olika förstaspråk Hon har tidigare varit knuten till Lesesenteret 
i arbetet med proven men är nu seniorrådgivare vid Nasjonalt senter for flerkulturell 
opplæring (NAFO). 

Det norska Datatilsynet har godkänt projektet och föräldrar har gett skriftligt med-	
givande till sina barns deltagande i projektet. Tvåspråkiga lärare har lagt ned ett stort 
arbete med att översätta, komma med förslag och dryfta uppgifterna med projektledaren. 
De har även översatt vägledningstexterna. Flera tvåspråkiga lärare har granskat och 
kommenterat översättningarna, medan språkforskare har gett råd och tolkat där tvi-
vel har uppstått om ändamålsenligt språkbruk Det har varit ett mål att texterna ska 
vara korrekta men också begripliga för de flesta av användarna, det vill säga rakt över 
variationer i språkbruk hos eleverna och deras familjer. 

Vägledare och koordinatorer för modersmålsundervisningen i städer och samhällen 
i Sydnorge har hjälpt till med organisationen av utprovningarna. Tvåspråkiga lärare 
har samarbetat kring provgenomförandet, kommunikationen med föräldrarna och 
bedömningen av elevernas läsfärdigheter. Föräldrarna har besvarat ett frågeformulär. 
Ledningen och lärare vid elevernas skolor har bidragit i organisationen med utprov-
ningen genom att genomföra kartläggningsprov på norska, svara på frågor om under-
visningen och diskutera elevernas läsfärdigheter med projektledare.

När ska proven göras och vilka elever bör genomföra dem?
Tvåspråkiga elever som varit med i projektet har genomfört proven i slutet av skolåret i 
andra och tredje klass. Elever i första och andra klass som har fått läsinlärning på 	
modersmålet bör därför genomföra proven mellan april och juni. Provet för årskurs ett 
kan även användas för elever i årskurs två. Det kan även vara så att provet för årskurs 
två är för svårt och att provet för årskurs ett ger mer information om hur långt eleverna 
har kommit i sin läsning. Där läraren vet att en elev inte kommit lika lång i läs- och skriv
utvecklingen på modersmålet som de andra eleverna i årskurs tre kan det också rekom-
menderas att låta denna elev genomföra provet för årskurs två enskilt (individuellt). En 
långsam läsutveckling på förstaspråket kan antingen bero på att eleven har haft få timmar 
på modersmålet, att eleven har läs- och skrivsvårigheter eller andra förhållanden. 
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Proven kan dessutom användas till äldre elever och vuxna, då helst var för sig. Detta 
görs om man misstänker att eleven inte har kommit så långt i sin läsutveckling. Då 
kan läraren få en bild av hur dessa elever bemästrar nybörjarläsning. I så fall kan det 
vara en idé att få eleven att skriva hela ordet istället för enbart första eller sista bok-
staven (delprov 2 och 4 för årskurs ett). Det kan ge läraren mer information om 	
elevens skrivutveckling och uppfattning av språkljud. Sådan individuell och under-	
sökande kartläggning kan göras när som helst under året. 

Kartläggning är inte en examen eller vanlig undervisning
Hela poängen med att kartlägga elever är att försöka ta reda på vad eleven kan klara 
på egen hand. Det är inte en examen utan en kartläggning. Det betyder att skolan och 
läraren försöker ta reda på hur långt eleven har kommit i sin läsutveckling. Man ser 
vad som är lätt och vad som är svårt för eleven när eleven arbetar ensam. Enligt den 
norska skollagen har eleven rätt till något som heter anpassad undervisning. Det 		
betyder att eleverna ska få den undervisning som bäst passar till vad de klarar av och 
inte klarar av. Att träna eleverna på förhand är att förstöra kartläggningen. Det för-
stör även elevernas möjlighet och rätt till att få anpassad undervisning. Detta måste 
läraren veta.

Att genomföra proven får inte ge eleverna känslan av att misslyckas
Normalt gör läraren sitt bästa för att eleverna ska förstå så mycket som möjligt och 
lyckas så bra som möjligt på alla uppgifter som ges ut. Men när läraren kartlägger ska 
eleverna inte ha mer hjälp än vad som står och de får inte titta på varandra. Upp-	
gifterna är utformade på så sätt att många elever inte klarar alla. De sista uppgifterna 
kommer att vara svåra för de flesta. Det är inte meningen att eleverna ska klara allt. 
Detta måste eleverna få veta så att de inte känner sig misslyckade och kartläggningen 
förstör deras läslust. Kartläggningen ska vara en hjälp för eleverna att komma vidare.

Övningsuppgifterna ska ge eleverna chansen att förstå vad de ska göra 
Eleverna ska inte ha hjälp där det står att de ska arbeta ensamma. Men de måste få 
chansen att förstå vad uppgifterna går ut på. Därför har övningsuppgifter för varje 
delprov tagits fram. Här ska läraren se till att alla elever har förstått och genomfört 
övningsuppgifterna på rätt sätt. Eleverna ska sitta långt från varandra och göra just 
det som läraren säger. Eventuellt hinner eleverna inte med uppgiften inom den angiv-
na tiden. Läraren går vidare när den tid som anges i instruktionerna för varje delprov 
har gått. Det är viktigt att inte stressa eleverna, men om de inte kommer på det rätta 
svaret går de bara vidare. Det gör ingenting. Men de ska göra så gott de kan. Det är 
också viktigt att uppmuntra eleverna längs vägen.

På det första delprovet för årskurs ett, Bokstavsdiktamen, säger läraren vilken bok-
stav eleverna ska kryssa över. På delprov där eleverna ska skriva den första eller den 
sista bokstaven i ordet som bilden visar, säger läraren varje ord.

Det är också viktigt att eleverna börjar och slutar där de ska på delproven och ska 
jobba helt själva. I lärarhandledningen finns en översikt över hur många minuter 	
eleverna ska få för vart och ett av dessa delprov för varje årskurs. Istället för att stop-
pa helt kan eleverna få lov att sätta ett streck på den plats eller den rad de kommit till 
när tiden är ute. Läraren bör då kontrollera att detta blir gjort. Då är det inte så 	
farligt om några elever fortsätter lite efter att tiden är ute.
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Två lärare bör vara tillsammans när eleverna genomför proven             
Proven genomförs bäst av två lärare tillsammans. Proven ska bjudas av en tvåspråkig 
lärare (modersmålslärare) som kan språket i proven medan en annan lärare kan hjälpa 
till med genomförandet. Gruppen bör inte vara för stor (inte mer än 8-10 elever). 	
Lärare i norska som andraspråk, speciallärare, elevernas mentor eller en annan två-
språkig lärare kan vara en aktuell samarbetspartner. Att genomföra ett häfte tar drygt 
en lektionstimme. Men det kan vara klokt att lägga in en paus cirka halvvägs in i 
kartläggningen. Då blir inte eleverna så trötta.

Vad läraren och eleverna behöver
Läraren behöver ett tidtagarur med sekundvisare. Eleverna behöver var sitt prov-
häfte, där läraren har skrivit namnet, och en röd eller blå färgpenna. Eleverna har 
även användning för ett extra pappersark, gärna färgat, som gör att de inte kan läsa 
uppgifterna medan läraren förklarar vad de ska göra. När de ska arbeta själva tar de 
bort pappret. Eleverna kan rita på detta papper om de blir färdiga tidigt. Eleverna ska 
använda färgpenna eftersom det då är lättare att rätta och för att de inte ska kunna 
sudda ut. Om de vill ändra något sätter de bara ett streck över det de vill ta bort och 
sätter ett nytt kryss, en ny bokstav eller ett nytt streck där det är aktuellt. 

Till det sista delprovet för årskurs tre behöver eleverna dessutom fyra färgpennor var: 
en röd, en gul, en grön och en blå. Eleverna får alltså utdelat tre färgpennor förutom 
den de fick från början. Man måste vara uppmärksam på att någon av eleverna kan 
vara färgblind. Detta får inte gå ut över hur man bedömer deras resultat. 

Instruktioner till eleverna
Eleverna får först veta vad som ska hända, hur de ska arbeta och hur de kan rätta fel. 
Sedan ges instruktioner till varje delprov. Det kan vara nödvändigt med några försik-
tiga omformuleringar på elevernas talspråk om man misstänker att de kan ha problem 
med formuleringar på standardspråket. Instruktionerna till uppgifterna ska läsas upp 
två gånger. Om några elever behöver fler upprepningar efter detta bör läraren notera 
vilka dessa är.

Det lösa pappersarket används för att skilja övningsuppgifterna från de andra upp-	
gifterna. 

Var särskilt uppmärksam på att bilderna i delprovet Bokstavsdiktamen bara är kon-
trollbilder. De används för att läraren ska vara säker på att eleverna är på rätt plats 
när läraren dikterar. Ett korrekt kryss på fel rad är svårt att rätta efteråt. Det är ovan-
ligt för många lärare att bilderna inte har något med bokstäverna i diktamen att göra. 
Bokstäver och bilder som hör samman kommer i delprovet efter bokstavsdiktamen. 
Det är viktigt att visa eleverna att några av delproven löper över flera sidor. Eleverna 
får inte stanna efter första sidan. Men de måste vänta när de är färdiga med ett helt 
delprov och eventuellt rita på pappret. 

Vad läraren ska säga vid provtillfället
Det som står här behöver alla lärare som ska använda kartläggningsproven läsa upp 
för eleverna som ska göra proven. När provet är gjort behöver den som rättar noga 
läsa vad som står om bedömningen av elevernas resultat.

När eleverna fått papper, färgpennor och provhäften utdelade berättar läraren vad 
som ska hända. Läraren använder modersmålet:
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– Du har nu fått ett häfte, ett papper och en färgpenna. Men du ska vänta med att 
bläddra tills jag säger till. Snart ska vi se på bilderna och göra några uppgifter, men 
först ska jag berätta för dig vad du ska göra. Jag kommer hela tiden att berätta vad du 
ska göra.

För årskurs 1                                                                                                                 
– Du ska hitta bokstäver och sätta kryss eller så ska du skriva bokstäver. Du ska även 
hitta bilder eller ord och sätta kryss på dem. Jag ska säga det mer noggrant när vi 
kommer till varje ny uppgift. Du ska veta att om du skriver fel, kan du inte använda 
suddgummi. Det tar för lång tid. Om du vill ändra, behöver du istället bara sätta ett 
streck över krysset eller bokstaven och sätta ett nytt kryss eller skriva en ny bokstav. 

Du ska få hjälp med de första uppgifterna varje gång, men därefter måste du arbeta 
helt själv. Du får inte börja förrän jag säger till. Då säger jag börja. Jag säger också 
stopp när tiden är ute. Om du blir klar med de uppgifter vi håller på med och det står 
STOPP måste du vänta tills jag säger att vi ska gå vidare. Du kan rita så länge.

För årskurs 2                                                                                                                 
– Du har nu fått ett häfte som liknar andra häften som du kanske har arbetat med 
tidigare. Vi ska arbeta tillsammans i början varje gång. Det är för att du ska förstå 
hur du ska göra. Därefter ska du arbeta för dig själv. På alla uppgifterna ska du leta 
för att hitta rätt svar. Du ska göra olika saker - sätta små streck, sätta kryss, dra 
långa streck eller färglägga - så du måste höra efter noga. Jag kommer hela tiden att 
berätta vad du ska göra.

Du ska få hjälp med de första uppgifterna varje gång, men därefter måste du arbeta 
helt själv. Du får inte börja förrän jag säger till. Då säger jag börja. Jag säger också 
stopp när tiden är ute. Om du blir klar med de uppgifter vi håller på med och det står 
STOPP måste du vänta tills jag säger att vi ska gå vidare. Du kan rita så länge.

Så ska vi arbeta tills vi är färdiga med häftet. Det är många uppgifter. Om det är 	
något du inte hittar eller inte klarar går du vidare till nästa uppgift. Men försök först. 
När alla ska arbeta helt själva måste du vara tyst, även om du har lust att berätta det 
du vet.

Standardspråk och dialekt
Några elever kan tala annorlunda än vad den enskilda läraren anser vara korrekt och 
fint. De använder andra ord än de som står i böckerna. De har alltså ett muntligt 
språk som skiljer sig från standardspråket som lärs ut på skolan. Många språk har 	
olika dialekter. Norska har många dialekter. De senaste 20 åren har det blivit van-
ligt att människor använder sin dialekt och inte byter till standardspråket när de till 
exempel ska prata i radio eller TV i Norge. Lärare ska vanligtvis inte rätta elevernas 
muntligaspråk eller dialekt i norsk skola1. Men eleverna ska lära sig vartefter att följa 
vanliga rättskrivningsregler. 

Det finns dialektskillnader inom alla modersmål som kartläggningsproven tagits fram 
för. Därför måste lärarna som använder kartläggningsproven ha klart för sig att dessa

 

1 För elever som håller på att utveckla sitt språk kan det dessutom generellt sett vara en bra språkmodell och 
hjälpa eleverna att uttrycka sig. Det gäller vad som är bra språkbruk och om det kan vara svårt att uttrycka sig 
när man vill bli förstådd av andra. 
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kartläggningsprov är läsprov och inte läroböcker. Det handlar inte om att ta reda 
på om eleven har lärt sig språket på det sätt som läraren vill att de ska kunna det, 
utan om de kan läsa och förstå en text. Om eleverna använder andra ord i sitt munt-
liga språk än de som står i proven bestäms resultatet av kartläggningsproven utifrån 
elevens ordkunskap och inte utifrån viktiga avkodningsfärdigheter. Det blir som när 
tvåspråkiga elever ska genomföra norska läsprov utan att kunna många av de norska 
orden. 

De som använder ett språk använder inte alltid samma ord på färgerna. Därför har de 
flesta möjliga namn på färgerna gul, röd, grön och blå som kan användas bland elev-
erna försökts ta med. Det är viktigt att läraren först pratar om namnet på färgerna 
och gör eleverna uppmärksamma på vad parenteser och snedstreck betyder. Det kan 
vara lämpligt att diskutera färgnamnen på de fyra färgpennorna som har delats ut. 
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Instruktioner på svenska och spanska

Läs instruktionen under avsnittet Vad läraren ska säga vid provtillfället samt följande 
instruktioner innan du använder elevhäftet med proven.

Det kan vara bra att gå igenom instruktionerna för både årskurs 1 och årskurs 2 innan 
du använder provet för årskurs 2.
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Elevhäfte för årskurs 1
Elevhäftet för årskurs 1 består av 6 delprov och 2 uppgifter.

	 •	 Delprov 1 – Bokstavsdiktamen 
		  Läraren låter det gå ca 15 sekunder för varje bokstav. Bokstäverna upprepas 		
		  en gång.
	
	 •	 Delprov 2 – Skriva den första bokstaven i ett ord		
		  Läraren låter det gå ca 15 sekunder för varje ord. Ordet upprepas en gång.
	
	 •	 Övningsuppgift för att eleverna ska känna hur lång 1 minut 2 kan vara
	
	 •	 Delprov 3 – Koppla stor och liten bokstav 
		  Eleverna får 1 minut.
	
	 •	 Delprov 4 – Skriva den sista bokstaven i ett ord 
		  Läraren låter det gå ca 15 sekunder för varje ord. Orden upprepas en gång.
	
	 •	 Delprov 5 – Ord till bild 
		  Eleverna får 2 minuter.
	
	 •	 Delprov 6 – Bild till ord 
		  Eleverna får 2 minuter.
	
	 •	 Elevens bedömning av arbetet med häftet 
	
Att genomföra ett häfte tar drygt en lektionstimme. Men det kan vara klokt att lägga 
in en paus cirka halvvägs in i kartläggningen. Då blir inte eleverna så trötta.

 

		

2  Denna uppgift är inlagd för att eleverna ska få känna hur lång tid en minut är. Den ska inte rättas.
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Prueba para primer grado

2 	Este ejercicio está hecho para que los alumnos sepan cuán largo es un minuto en este tipo de trabajos. No es 
necesa rio evaluarlo.

El cuadernillo de pruebas para primer grado contiene 6 secciones de pruebas y 2   
ejercicios.

	 •	 Sección 1 – Dictado de letras 
		  El profesor dejará que pasen alrededor de 15 segundos entre cada letra. 	
		  Las letras se repetirán una vez.

	 •	 Sección 2 – Escribir la primera letra de las palabras 				  
		  El profesor dejará que pasen alrededor de 15 segundos entre cada palabra. 	
		  Las palabras se repe tirán una vez.
	
	 •	 Ejercicio de tanteo individual. Hacer una cruz en las imágenes indicadas – 	
		  los alumnos tendrán 1 minuto para hacerlo2

	 •	 Sección 3 – Combinar las letras mayúsculas y minúsculas 
		  Los alumnos tendrán 1 minuto.

	 •	 Sección 4 – Escribir la última letra de las palabras 
		  El profesor dejará que pasen alrededor de 15 segundos entre cada palabra. 	
		  Las palabras se repetirán una vez.
	
	 •	 Sección 5 – De palabra a imagen 
		  Los alumnos tendrán 2 minutos.
	
	 •	 Sección 6 – De imagen a palabra  
		  Los alumnos tendrán 2 minutos.

	 •	 Evaluación del trabajo.

Hacer toda la prueba tarda un poco más que una hora escolar. Pero sería buena idea 
hacer una pausa en la mitad así los alumnos no estarán tan cansados.
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Delprov 1 – Bokstavsdiktamen

I detta delprov finns det inget sammanhang mellan bild och bokstav. Bilderna är 	
kontrollbilder. De finns för att eleverna ska välja mellan bokstäverna i rätt rad.

Läraren säger:
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna. 

Läraren fortsätter:

– Sätt fingret på bilden av apelsinen (naranja). Sätt ett kryss över bokstaven A. Om du 
skriver fel kan du sätta ett streck över krysset och sätta ett nytt kryss. 

Sätt sedan fingret på bilden av potatisen (papa/patata). Sätt ett kryss över bokstaven R.

Kontrollera att alla elever har satt krysset på rätt ställe. Eleverna får 15 sekunder per 
uppgift.

Läraren säger: 
– Nu är vi färdiga med att hjälpa varandra. Ta fram det lösa pappret och lägg det 	
under häftet. Sätt fingret på bilden av klockan (reloj). Sätt ett kryss över bokstaven P.

Bokstäverna upprepas en gång. Bilderna och bokstäverna är:

•	 naranja (apelsin)	 A
•	 papa/patata (potatis)	 R
1.	 reloj (klocka)	 P
2.	 perro (hund)	 G
3.	 meta3 (mål)	 C
4.	 manzana (äpple)	 F
5.	 cinturón (bälte)	 D
6.	 gafas/anteojos/lentes (glasögon)	 Y
7.	 rey (kung)	 CH
8.	 pato (anka)	 M
9.	 ventana (fönster)	 U
10.	escoba (kvast)	 N
11.	lápiz (blyertspenna)	 V
12.	bote (båt)	 E
13.	silla (stol)	 H 
14.	sello (frimärke)	 K
15.	pantalón (byxa)	 J
16.	pan (bröd) 	 I
17.	uvas (druvor)	 Z
18.	camisa (skjorta)	 Ñ
19.	mariposa (fjäril)	 LL
20.	rana (groda eller padda)	 S	

3 	Ordet har kontrollerats i Kunnskapsforlagets blå spansk-norska ordbok och ska täcka både mål i fotboll och i 
överförd bemärkelse att nå sitt mål. Gol står för att göra mål i denna ordbok.
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Sección 1 – Dictado de letras

En esta parte de la prueba no debe haber correspondencia entre imagen y letra. Las 
imágenes son imágenes de control para que los alumnos elijan las letras correctas.

El profesor dice:
– Toma la hoja suelta y ponla de manera tal que solamente veas los dos primeros ejer-
cicios.

El profesor sigue:
– Pon tu dedo en la imagen de la naranja. Haz una cruz en la letra A. Si te equivocas 
puedes tachar la cruz y hacer una nueva. Hay que fijarse que todos los alumnos pong-
an la cruz en el lugar correcto.

Ahora pon tu dedo en la imagen de la papa. Haz una cruz en la letra R.

Hay que fijarse que todos los alumnos pongan la cruz en el lugar correcto. Los alumnos 
tendrán alrededor de 15 segundos para cada ejercicio, pero no hace falta apurarlos.

El profesor dice:
– Ahora dejamos de ayudarnos. Quita la hoja suelta, y ponla debajo de las otras hojas. 
Ahora pon tu dedo en la imagen del reloj. Haz una cruz en la letra P.

Las imágenes y las letras son:

• 	 naranja (appelsin)	 A
• 	 papa/patata (potatis)	 R
1. 	 reloj (klocka)	 P
2. 	 perro (hund)	 G
3. 	 meta3 (mål)	 C
4. 	 manzana (äpple)	 F
5. 	 cinturón (bälte)	 D
6. 	 gafas/anteojos/lentes (glasögon)	 Y
7. 	 rey (kung)	 CH
8. 	 pato (anka)	 M
9. 	 ventana (fönster)	 U
10. 	escoba (kvast)	 N
11. 	lápiz (blyertspenna)	 V
12.	bote (båt)	 E
13.	silla (stol)	 H
14.	sello (frimärke)	 K
15.	pantalón (byxa)	 J
16.	pan (bröd)	 Y
17.	uvas (druvor)	 C
18.	camisa (skjorta)	 Ñ
19.	mariposa (fjäril)	 LL
20.	rana (groda eller padda)	 S

3 La palabra se buscó en el diccionario español-noruego de Kunnskapsforlaget y significa tanto “gol’ com en el 
fútbol como’llegar a una meta’ en un sentido figurado. 
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Delprov 2 – Skriva den första bokstaven i ett ord 

I detta delprov ska eleverna skriva den första bokstaven i de ord som bilden visar.
Läraren säger: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna. Sätt 
fingret på bilden av fisken (pez). Nu ska du höra efter noga och skriva den första boksta-
ven i ordet pez. 

Kontrollera att alla elever har skrivit rätt bokstav (p).

Läraren fortsätter: 
– Sätt fingret på stöveln (bota). Nu ska du skriva den första bokstaven i ordet bota. 

Kontrollera att alla elever har skrivit rätt bokstav. Om eleverna skriver v istället för 
b, säg att detta var bra tänkt och att det inte är lätt att höra skillnad på de två ljuden 
på spanska. Eleverna får 15 sekunder per uppgift.

Läraren säger: 
– Nu är vi färdiga med att hjälpa varandra. Ta fram det vita pappret och lägg det under 
häftet. Sätt fingret på bilden av handen (mano). Skriv den första bokstaven i ordet mano.

Instruktionerna upprepas för efterkommande ord. Orden upprepas en gång. Bilderna 
och orden är:

•   	pez (pescado)	 fisk

•   	bota	 stövel

1. 	 mano	 hand

2. 	 rana (sapo)	 groda (padda)

3. 	 león	 lejon

4. 	 silla	 stol

5. 	 hoja (pliego)	 ett ark

6. 	 uvas	 druvor

7. 	 flor	 blomma

8. 	 camisa	 skjorta

9. 	 ballena	 val

10. 	llave	 nyckel

11. 	dinero	 pengar

12. 	escoba	 kvast
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Sección 2 – Escribir la primera letra de las palabras 

En esta sección de la prueba los alumnos escribirán la primera letra de las palabras 
correspondientes a las imágenes.
El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y ponla de manera tal que solamente veas los dos primeros ejer-
cicios. Pon tu dedo en la imagen del pez. Ahora tienes que escuchar bien y escribir la 
primera letra de la palabra pez. 

Hay que fijarse que todos los alumnos escriban la letra correcta.

El profesor sigue: 
– Pon tu dedo en la bota. Ahora tienes que escribir la primera letra de la palabra bota. 

Hay que fijarse que todos los alumnos escriban la letra correcta. Los alumnos ten-
drán alrededor de 15 segundos para cada ejercicio.

El profesor dice: 
– Ahora dejamos de ayudarnos. Quita la hoja suelta, y ponla debajo de las otras hojas. 
Pon el dedo en la imagen de la mano. Escribe la primera letra de la palabra mano.

Hay que repetir las instrucciones en las palabras que siguen. Las imágenes y las pala-
bras son:

•   	pez (pescado)	 fisk

•   	bota	 stövel

1. 	 mano	 hand

2. 	 rana (sapo)	 groda (padda)

3. 	 león	 lejon

4. 	 silla	 stol

5. 	 hoja (pliego)	 ark

6. 	 uvas	 druvor

7. 	 flor	 blomma

8. 	 camisa	 skjorta

9. 	 ballena	 val

10. 	llave	 nyckel

11. 	dinero	 pengar

12. 	escoba	 kvast
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Övningsuppgift för att eleverna ska känna hur lång en minut kan vara

Uppgiften som både står i häftet för årskurs ett och årskurs två är en övningsuppgift 
som inte ska bedömas eller registreras på samma sätt som de andra deluppgifterna. 
Den är till för att eleverna ska få känna hur länge en minut varar när de arbetar på 
detta sätt. Ge instruktionerna innan eleverna slår upp sidan med övningsuppgiften.

Läraren säger: 
– Lägg ned blyertspennan och lyssna noga. På uppgifterna som följer ska du arbeta 
helt själv i 1 eller 2 minuter. Ibland tycker vi att minuterna går väldigt fort, och andra 
gånger tycker vi att de tar lång tid. Uppgiften som du ska göra nu visar dig ungefär 
hur lång en minut är. 

På nästa sida är det många olika bilder. Du ska sätta kryss på några av dem. Jag ska 
snart berätta för dig vad du ska sätta kryss på. Du ska arbeta i en minut och om du 
blir färdig innan jag säger stopp lägger du ned blyertspennan, sitter tyst och väntar.

Slå upp sidan med övningsuppgiften.

Vet du vad en frukt är? Sätt ett kryss på alla bilder du ser som visar en frukt. Hinner 
du mer än första sidan fortsätter du på nästa sida.

Nu kan du börja!

Ejercicio de tanteo individual para que los alumnos sepan cómo pasa un 
minuto

El ejercicio que está en las pruebas de primero y segundo grado es un ejercicio de 	
demostración, que no se evalúa como los otros. Es para que los alumnos sepan cuánto 
dura un minuto cuando trabajan de esta manera.

El profesor dice: 
– Deja tu lápiz y pon atención. Hasta ahora he dicho lo que tienes que hacer en cada 
pequeño ejercicio. Pero en los tres siguientes, tienes que trabajar completamente solo 
por 1 o 2 minutos. A veces los minutos pasan rápidamente, y a veces, lentamente. El 
ejercicio que vas a hacer ahora te demostrará cuan rápido tienes que trabajar.

En las dos páginas siguientes hay muchos dibujos diferentes. Tienes que hacer una 
cruz en algunos. Pronto te diré en cuáles tienes que hacer la cruz. Trabajarás por un 
minuto, y si terminas antes de que diga “detente”, dejarás el lápiz y esperarás a que 
terminen todos.

Ve a la próxima página.

¿Sabes qué es una fruta? Haz una cruz en todas las imágenes que muestren una fruta. 
Si tienes tiempo para hacer más que la primera página, sigue trabajando.

¡Comienza!
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Delprov 3 – Koppla stora och små bokstäver

Läraren säger: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna.
Läraren fortsätter: 
– Sätt fingret på bilden av blyertspennan (lápiz). Bredvid ser du först en stor bokstav. 
Därefter ser du en rad med små bokstäver. En av de små bokstäverna är samma bokstav 
som den stora bokstaven. Sätt ett kryss på den. Om du skriver fel kan du sätta ett streck 
över krysset och sätta ett nytt kryss.

Kontrollera att alla elever har satt krysset på rätt ställe.

Läraren fortsätter: 
– Sätt sedan fingret på bilden av apelsinen (naranja). Bredvid ser du en liten bokstav. 
Därefter ser du en rad med stora bokstäver. En av de stora bokstäverna är samma bok-
stav som den lilla bokstaven. Sätt ett kryss på den.

Kontrollera att alla elever har satt krysset på rätt ställe.

–  Nu ska du göra på samma sätt med så många av uppgifterna som du hinner på 1 
minut, men vänta tills jag säger till. Titta på den första bokstaven och sätt ett kryss på 
samma bokstav i raden intill. Några gånger är bokstäverna stora, några gånger små, 
men du kommer alltid att kunna hitta samma bokstav i raden intill. Kom ihåg att det är 
tre sidor med uppgifter. Du är inte färdig när du har gjort uppgifterna på den här sidan. 
Försök att fortsätta tills det står stopp.

Ta bort pappret och börja!
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Sección 3 – Combinar letras mayúsculas y minúsculas

El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y ponla de manera tal que sólo veas los dos primeros ejercicios.
El profesor sigue: 
– Pon el dedo en la imagen del lápiz. A su lado verás primero una letra mayúscula, 
y luego una línea de minúsculas. Una de las letras minúsculas se corresponde con la 
letra mayúscula. Haz una cruz en ésta. Si te equivocas, puedes tachar esa cruz y hacer 
otra.

Hay que fijarse que todos los alumnos pongan la cruz en la letra correcta.

El profesor sigue: 
– Ahora pon el dedo en la imagen de la naranja. Al lado ves primero una letra minús-
cula y luego una línea de mayúsculas. Una de las letras minúsculas se corresponde 
con la letra mayúscula. Haz una cruz en ésa. Si te equivocas puedes tachar esa cruz y 
hacer otra.

Hay que fijarse que todos los alumnos pongan la cruz en la letra correcta.

– Ahora tienes que hacer lo mismo con tantos ejercicios como puedas, pero espera a 
que te avise. Mira la primera letra, y haz una cruz en la misma letra en la línea de al 
lado. A veces las letras son mayúsculas, a veces minúsculas, pero siempre vas a encontrar 
la letra correspondiente en la línea al lado. ¡Quita la hoja suelta y comienza!

Los alumnos tendrán 1 minuto.
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Delprov 4 – Skriva den sista bokstaven i ett ord

I detta delprov ska eleverna skriva den sista bokstaven i de ord som bilderna visar. Det 
är viktigt att vara noga med övningsuppgifterna och klargöra att det är den sista bok-
staven som ska skrivas.

Läraren säger: 
– Sätt fingret på bilden av brödet (pan). Nu ska du höra efter noga och skriva den sista 
bokstaven i ordet pan.

Kontrollera att alla elever har skrivit rätt bokstav.

Läraren fortsätter: 
– Sätt fingret på bordet (mesa). Nu ska du skriva den sista bokstaven i ordet mesa.

Kontrollera att alla elever har skrivit rätt bokstav. Eleverna får 15 sekunder per upp-
gift.

Läraren säger: 
– Nu är vi färdiga med att hjälpa varandra. Ta fram det vita pappret och lägg det 	
under häftet. Sätt fingret på bilden av solen. Skriv den sista bokstaven i sol.

Instruktionerna upprepas för efterkommande ord. Orden är:

•	 pan		  bröd

•	 mesa		  bord

1.	 sol		  sol

2.	 tren		  tåg

3.	 nube		  moln

4.	 tiza		  krita

5.	 rey		  kung

6.	 doctor		  doktor/läkare

7.	 árbol		  trä

8.	 gafas /lentes   		 glasögon

9.	 jabón		  tvål

10.	 correo		  postkontor

11.	 mariposa		  fjäril

12.	bosque		  skog
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Sección 4 – Escribir la última letra de las palabras

En este ejercicio los alumnos tienen que escribir la última letra de las palabras
correspondientes a las imágenes.

El profesor dice: 
– Pon tu dedo en la imagen del pan. Ahora pon atención y escribe la última letra de la 
palabra pan. 

Hay que fijarse que todos los alumnos lo hayan hecho correctamente.

El profesor sigue: 
– Pon el dedo en la imagen de la mesa. Ahora pon atención y escribe la última letra de 
la palabra mesa. 

Hay que fijarse que todos los alumnos lo hayan hecho correctamente. Los alumnos 
tendrán alrededor de 15 segundos para cada ejercicio.

El profesor dice: 
– Ahora dejamos de ayudarnos. Quita la hoja suelta y ponla debajo de las otras hojas. 
Pon el dedo en la imagen del sol. Escribe la última letra de la palabra sol. 

Hay que repetir las instrucciones para las siguientes palabras. Las palabras son:

•	 pan		  bröd

•	 mesa		  bord

1.	 sol		  sol

2.	 tren		  tåg

3.	 nube		  moln

4.	 tiza		  krita

5.	 rey		  kung

6.	 doctor		  doktor/läkare

7.	 árbol		  trä

8.	 gafas /lentes   		 glasögon

9.	 jabón		  tvål

10.	 correo		  postkontor

11.	 mariposa		  fjäril

12.	bosque		  skog
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Delprov 5 – Ord till bild

Detta är ordläsningsuppgifter där eleverna för varje rad ska hitta den bild som visar 
ordet de har läst. Eleverna får hjälp med de två första övningsuppgifterna. Men med 
resten av uppgifterna ska eleverna arbeta självständigt. Eleverna får 2 minuter till 
detta arbete.

Läraren säger: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna. 
Överst på den här sidan ser du först en ruta (A), där du kan läsa ett ord. Bredvid ser 
du en rad med bilder. En av bilderna visar det ord som du just har läst. Sätt ett stort 
kryss på den bilden.

Läraren kontrollerar att alla har satt krysset på rätt ställe och förklarar varför det 
inte kan vara de andra bilderna.

– Se på nästa ord, alltså detta... Läraren håller upp häftet och demonstrerar (B). Bred-
vid ser du en rad med bilder. En av bilderna visar det ord som du just har läst. Sätt ett 
kryss på den bilden.

Läraren kontrollerar att alla har satt krysset på rätt ställe och förklarar varför det 
inte kan vara de andra bilderna.

– Nu ska du göra på samma sätt med så många av uppgifterna som du hinner på 2 
minuter på denna sida och på två sidor till. Här håller läraren upp provhäftet och 
visar att det finns tre sidor med uppgifter. Men vänta tills jag säger till. Titta först på 
ordet som står skrivet, titta därefter på teckningarna på raden intill. Sätt sedan ett 
kryss på den teckning som visar ordet du läste. Om ett ord är för svårt går du vidare. 
Men försök först så gott du kan.

Ta bort pappret och börja!
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Sección 5 – De palabra a imagen

Estos son ejercicios de lectura donde los alumnos encontrarán la imagen que 
corresponda a la palabra que han leído en cada línea. Los alumnos recibirán ayuda en 
los dos primeros ejercicios de demostración. En el resto de los ejercicios los alumnos 
trabajarán individualmente. Los alumnos tendrán 2 minutos para este ejercicio.

El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y ponla de manera tal que sólo veas los dos primeros ejercicios. 
Al comienzo de la página primero ves un recuadro (A) con una palabra. Al lado ves 
una línea con imágenes. Una de las imágenes muestra la palabra que haz leído. Haz 
una cruz grande en esa imagen. 

En el ejercicio de demostración, el profesor se asegurará de que todos han puesto la 
cruz en la imagen correcta, y explicará por qué no puede estar en las otras imágenes.

– Lee la palabra siguiente, ésta. El profesor sostiene la página y muestra (B). Al lado 
ves una línea de imágenes. Una de las imágenes muestra la palabra que has leído. Haz 
una cruz grande en esa imagen.

En el ejercicio de demostración, el profesor se asegurará de que todos los alumnos 
han puesto la cruz en la imagen correcta y explicará por qué la cruz no puede estar 
en las otras imágenes.

– Ahora tienes que hacer lo mismo con tantos ejercicios como alcances en los 
próximos 2 minutos, en esta página y en las dos siguientes. Aquí el profesor muestra 
las tres páginas de ejercicios en el cuadernillo. Pero espera que yo te avise. Lee, 
primero, la palabra escrita, luego mira los dibujos en la línea de al lado. Haz una cruz 
grande en la imagen que corresponda a la palabra que has leído. Si una palabra es 
demasiado difícil sigue adelante, pero primero haz lo mejor que puedas.

¡Quita la hoja suelta y comienza!
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Delprov 6 – Bild till ord

Detta är också uppgifter i ordläsning. Men här ska eleverna hitta det ord som teck-
ningen i rutan före raden med ord visar. Eleverna får hjälp med de två övningsupp-
gifterna. Därefter ska de arbeta självständigt (i tre sidor). Eleverna får 2 minuter till 
detta arbete. 

Läraren säger: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna.

Överst på den här sidan ser du en bild (A). Sedan ser du en rad med ord. Ett av orden är 
det ord som bilden visar. Sätt ett stort kryss på det ordet.

Läraren kontrollerar att alla har satt krysset på rätt ställe och förklarar varför det 
inte kan vara de andra orden.

– Titta på nästa bild (B). Titta på raden intill och hitta det ord som är samma som på 
bilden. Sätt ett kryss på det ordet.

Läraren kontrollerar att alla har satt krysset på rätt ställe och förklarar varför det 
inte kan vara de andra orden.

Läraren fortsätter: 
– Nu ska du göra på samma sätt med så många av uppgifterna som du hinner på 2 
minuter på denna sida och på två sidor till.

Här håller läraren upp provhäftet och visar att det finns tre sidor med uppgifter.

– Men vänta tills jag säger till. Titta först på bilden som är ritad, titta därefter på orden 
på raden intill och sätt sedan ett kryss på det ord som bilden visar. Om ett ord är för 
svårt går du vidare. Men försök först så gott du kan.

Ta bort pappret och börja!
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Sección 6 – De imagen a palabra

En el ejercicio de demostración el profesor se asegurará de que todos hayan puesto la 
cruz en la palabra correcta y explicará por qué no puede estar en las otras palabras. 
Los alumnos recibirán ayuda en los dos primeros ejercicios de demostración. Pero en 
el resto de los ejercicios los alumnos trabajarán en forma independiente. Los alumnos 
tendrán 2 minutos para este ejercicio.

El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y ponla de manera tal que solamente veas los dos primeros ejer-
cicios.

Al comienzo de la página ves, primero, una imagen (A). Al lado ves una línea con 
palabras. Una de las palabras corresponde a la imagen que haz visto. Haz una cruz 
grande en esa palabra.

En el ejercicio de demostración, el profesor se asegurará de que todos hayan puesto 
la cruz en la imagen correcta, y explicará por qué la cruz no puede estar en las otras 
imágenes.

– Mira la imagen siguiente, ésta (B). El profesor sostiene la página y muestra. A su 
lado ves una línea de palabras. Una de las palabras corresponde a la imagen que has 
visto. Haz una cruz grande en esa palabra.

En el ejercicio de demostración, el profesor se asegurará de que todos hayan puesto 
la cruz en la imagen correcta, y explicará por qué la cruz no puede estar en las otras 
imágenes.

El profesor continúa diciendo: 
– Ahora tienes que hacer lo mismo con tantos ejercicios como puedas en esta página y 
en las dos siguientes en los próximos 2 minutos.

Aquí el profesor muestra las tres páginas en el cuadernillo de ejercicios.

– Pero espera que yo te avise. Lee primero la palabra escrita, luego mira los dibujos en 
la línea al lado. Haz una cruz grande en la palabra que corresponda a la imagen que 
viste. Si una palabra es demasiado difícil, sigue adelante, pero primero haz lo mejor 
que puedas.

¡Quita la hoja suelta y comienza!
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Elevens bedömning av arbetet med häftet

På slutet av häftet ska eleverna beskriva hur de upplevde arbetet med uppgifterna.

Läraren säger:
– På sista sidan ser du tre ansikten. Sätt ett kryss på den bild som visar hur du tyckte det 
var att arbeta med uppgifterna i det här häftet. Det ena ansiktet visar någon som tyckte 
att det var bra, det i mitten visar någon som tycker att det var sådär mitt emellan och det 
sista ansiktet visar någon som inte tyckte om det. 

På den här uppgiften finns det inte något svar som är rätt eller fel. Det är du som bäst vet 
vad du tycker. Du ska sätta det du tycker. Sätt ett kryss på det ansikte som bäst beskri-
ver vad du tycker. Därefter kan du berätta för läraren vad du tyckte om eller inte tyckte 
om med provet.

Evaluación del trabajo

Al final del cuadernillo los alumnos deben expresar qué les pareció trabajar con los 
ejercicios.

El profesor dice: 
– En la última página ves tres caras. Ahora, haz una cruz en el dibujo que muestra 
qué te pareció trabajar en los ejercicios de este cuadernillo. La primera cara muestra 
a alguien a quien le gustó hacer los ejercicios. La segunda cara muestra a alguien a 
quien no le pareció ni bueno ni malo y la última muestra a alguien a quien no le gustó 
trabajar con los ejercicios. 

Aquí no hay una respuesta correcta o incorrecta. Eres tú quien mejor sabe si te gustó 
o no. Haz una cruz en la cara que mejor muestre qué te pareció. Luego podrás contar-
le al profesor qué te gustó o no te gustó de la prueba.
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Elevhäfte för årskurs 2
Elevhäftet för årskurs 2 består av 4 delprov och 2 uppgifter.

	 •	 Övningsuppgift för att eleverna ska känna hur lång 1 minut kan vara

	 •	 Delprov 1 – Ordkedjor
		  Eleverna får 2 minuter.

	 •	 Delprov 2 – Meningsförståelse
		  Eleverna får 4 minuter.

	 •	 Delprov 3 – Berättande text. Gåtor
		  Eleverna får 5 minuter.

	 •	 Delprov 4 – Skriftlig instruktion. Färgläggning
		  Eleverna får 5 minuter.

	 •	 Elevens bedömning av arbetet med häftet
	
Att genomföra ett häfte tar drygt en lektionstimme. Men det kan vara klokt att lägga 
in en paus cirka halvvägs in i kartläggningen. Då blir inte eleverna så trötta.
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Prueba para segundo grado
El cuadernillo de pruebas para segundo grado contiene 4 secciones de pruebas y 
dos ejercicios.

	 •	 Un ejercicio de tanteo individual para que los alumnos sepan cómo pasa 
		  1 minuto.

	 •	 Sección 1 – Cadenas de palabras
		  Los alumnos tendrán 2 minutos.

	 •	 Sección 2  – Comprensión de oraciones
		  Los alumnos tendrán 4 minutos.

	 •	 Sección 3  – Texto narrativo. Acertijos
		  Los alumnos tendrán 5 minutos.

	 •	 Sección 4  – Instrucción escrita. Colorear/pintar
		  Los alumnos tendrán 5 minutos.

	 •	 Evaluación del trabajo.

Hacer toda la prueba tarda un poco más que una hora escolar. Pero sería buena 
idea hacer una pausa en la mitad del ejercicio así los alumnos no estarán tan 
cansados.
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Övningsuppgift för att eleverna ska känna hur lång en minut kan vara
 
Uppgiften som både står i häftet för årskurs ett och årskurs två är en övningsuppgift 
som inte ska bedömas eller registreras på samma sätt som de andra deluppgifterna. 
Den är till för att eleverna ska få känna hur länge en minut varar när de arbetar på 
detta sätt. Ge instruktionerna innan eleverna slår upp sidan med övningsuppgiften.

Läraren säger: 
– Lägg ned blyertspennan och lyssna noga. På uppgifterna som följer ska du arbeta 
helt själv i 1 eller 2 minuter. Ibland tycker vi att minuterna går väldigt fort, och andra 
gånger tycker vi att de tar lång tid. Uppgiften som du ska göra nu visar dig ungefär 
hur lång en minut är. 

På nästa sida är det många olika bilder. Du ska sätta kryss på några av dem. Jag ska 
snart berätta för dig vad du ska sätta kryss på. Du ska arbeta i en minut och om du 
blir färdig innan jag säger stopp lägger du ned blyertspennan, sitter tyst och väntar.

Slå upp sidan med övningsuppgiften.

Vet du vad en frukt är? Sätt ett kryss på alla bilder du ser som visar en frukt. Hinner 
du mer än första sidan fortsätter du på nästa sida.

Nu kan du börja!

Ejercicio de tanteo individual para que los alumnos sepan cómo pasa un 
minuto
 
El ejercicio que está en las pruebas de primero y segundo grado es un ejercicio de de-
mostración, que no se evalúa como los otros. Es para que los alumnos sepan cuánto 
dura un minuto cuando trabajan de esta manera.

El profesor dice: 
– Deja tu lápiz y pon atención. Hasta ahora he dicho lo que tienes que hacer en cada 
pequeño ejercicio. Pero en los tres siguientes, tienes que trabajar completamente solo 
por 1 o 2 minutos. A veces los minutos pasan rápidamente, y a veces, lentamente. El 
ejercicio que vas a hacer ahora te demostrará cuan rápido tienes que trabajar.

En las dos páginas siguientes hay muchos dibujos diferentes. Tienes que hacer una 
cruz en algunos. Pronto te diré en cuáles tienes que hacer la cruz. Trabajarás por un 
minuto, y si terminas antes de que diga “detente”, dejarás el lápiz y esperarás a que 
terminen todos.

Ve a la próxima página.

¿Sabes qué es una fruta? Haz una cruz en todas las imágenes que muestren una fruta. 
Si tienes tiempo para hacer más que la primera página, sigue trabajando.

¡Comienza!
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Delprov 1 – Ordkedjor

Detta delprov ska säga något om elevernas förmåga att läsa hela ord. Orden har satts 
ihop med flit. Varje ordkedja ska inte betyda något som de står. Eleverna ska skilja 
orden från varandra på rätt ställe till hela enskilda ord. Eleverna ska sätta två streck 
mellan orden så att de får tre riktiga ord.

Läraren skriver det första ordet på tavlan och säger: 
– Titta på det här ordet. Här saknar vi mellanrum mellan orden. Nu hjälper vi varan-
dra och sätter ett streck mellan varje ord istället för mellanrum. Det ska bli tre riktiga 
ord. Var ska det första strecket stå?

Läraren visar sedan med ett streck mellan de två första orden i kedjan och frågar: 
– Och var ska det andra strecket stå? 

Läraren sätter det andra strecket mellan de två sista orden och säger: 
– Nu har vi fått tre ord genom att sätta två streck. 

Läraren fortsätter: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du ser de tre första ordkedjorna. Nu 
kan du själv sätta strecken så att du får tre ord i den första ordkedjan, så som vi 	
gjorde på tavlan. Prova att själv sätta streck istället för mellanrum mellan orden 		
(så att strecken skiljer) i de två uppgifterna på raden intill.

Läraren ser till att eleverna sätter strecken på rätt plats. Eleverna får 2 minuter till 
denna uppgift.

Läraren fortsätter: 
– Nu ska du själv sätta streck mellan orden på den här sidan. Arbeta framåt så som 
du gör när du läser. Om det kommer någon uppgift som du inte klarar av går du 		
vidare till nästa uppgift. Men försök att hitta alla orden i kedjan. Du får 2 minuter. 
Det är många kedjor och det är inte säkert att du blir klar men gör så gott du kan. 
Varje kedja du klarar är bra. Har alla förstått vad de ska göra?

Läraren förklarar om det är någon som inte förstått vad de ska göra.

– Ta bort pappret och börja! 
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Sección 1 – Cadenas de palabras

Esta sección de la prueba nos dirá mucho sobre la capacidad de los alumnos para leer 
una palabra completa. Las palabras se han juntado deliberadamente. Ninguna cadena 
de palabras tiene significado en sí misma. Los alumnos tienen que separar las palabras 
con una barra oblicua en el lugar correcto. En cada cadena los alumnos separarán las 
palabras trazando dos líneas oblicuas de manera que aparezcan tres palabras con sen-
tido.

El profesor escribe la primera palabra en el pizarrón y dice: 
– Mira esta palabra, aquí falta un espacio entre las palabras. Nos vamos a ayudar 
mutuamente y vamos a trazar una pequeña línea vertical entre cada palabra en vez de 
espacio. Tenemos que encontrar tres palabras que signifiquen algo. ¿Dónde vamos a 
trazar la primera línea?

El profesor traza  entonces una línea vertical entre las dos primeras palabras de la 	
cadena y pregunta: 
– ¿Dónde vamos a trazar la otra línea?

El profesor traza la línea entre las dos últimas palabras y dice: 
– Ahora hemos encontrado tres palabras trazando dos líneas.

El profesor continúa:

– Toma la hoja suelta y colócala de manera que veas las tres primeras cadenas de pa-
labras. Ahora puedes trazar las líneas verticales de manera que obtengas tres palabras 
en la primera cadena así como lo hicimos en el pizarrón. Trata de trazar las líneas en 
vez de espacios (de manera que la línea separe las palabras) en los dos ejercicios si-
guientes.

El profesor cuida de que los alumnos tracen las líneas en el lugar correcto. Los alum-
nos tienen 2 minutos para este ejercicio.

El profesor continúa:

– Ahora tienes que trazar tú mismo la línea entre las palabras de esta página. Trabaja 
de izquierda a derecha así como haces cuando lees. En el caso de que haya un ejercicio 
que no puedes hacer, continúa con el ejercicio siguiente. De todas maneras intenta en-
contrar todas las palabras en la cadena. Tienes 2 minutos. Hay muchas cadenas y no 
es seguro que alcances a terminar con todas, pero haz lo mejor que puedas. Está bien 
con las cadenas que logres separar correctamente. ¿Has entendido lo que vas a hacer?

El profesor explica nuevamente en el caso de que alguien no haya comprendido las 
instrucciones

– ¡Quita la hoja suelta y comienza!
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Delprov 2 – Meningsförståelse 

På varje rad ska eleverna först läsa en mening. Därefter ska eleven hitta den bild som 
föreställer det som lästes. Efter övningsuppgifterna ska eleverna arbeta självständigt 
med resten av uppgiften. Eleverna får 4 minuter till detta arbete. 

Läraren säger: 
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du bara ser de två första uppgifterna. 
Du ser en person som äter, en som läser, en som sover och en som ritar (A). Läs 	
meningen ovanför bilderna. En av bilderna visar det du har läst. Sätt ett kryss på den 
bild som visar det du har läst.

Du ska leta upp och sätta ett stort och fint kryss på rätt bild i den första uppgiften. 
Kom ihåg att om du sätter kryss på fel bild ska du bara dra ett stort streck över det 
som var fel och så sätta ett nytt kryss. 

På övningsuppgiften ska läraren se till att alla sätter kryss på rätt bild och förklara 
varför.

– Gå vidare till nästa uppgift (B) och titta på de fyra bilderna där. Läs meningen 
ovanför bilderna. En av bilderna föreställer det du har läst. Sätt ett kryss på den bild 
som visar det du har läst.

Läraren ser till att alla sätter kryss på rätt bild och fortsätter:
– Nu ska du göra på samma sätt med så många av uppgifterna som du hinner på 	
denna sida och på tre sidor till tills jag säger stopp. Då har det gått 4 minuter. När du 
är färdig med en uppgift går du vidare till nästa. Kom ihåg att det är sexton likadana 
rader med uppgifter på tre sidor.

Läraren visar att det är fyra sidor. 

– Ta bort pappret och börja!
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Sección 2 – Comprensión de oraciones

En cada línea los alumnos leerán una oración. Luego, encontrarán la imagen que 
muestra lo que leyeron. Después de los ejercicios de tanteo los alumnos trabajarán 
individualmente con el resto del ejercicio. Los alumnos tienen 4 minutos para esta 
tarea.
El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y colócala de manera que puedas ver solamente los dos primeros 
ejercicios. Aquí ves una persona que come, una que lee, una que duerme y una que 
dibuja (A). Lee las oraciones sobre los dibujos. Uno de los dibujos muestra lo que has 
leído. Marca con una cruz el dibujo que muestra lo que has leído.

Tienes que buscar y colocar una cruz grande en la figura que corresponde a este pri-
mer ejercicio. Recuerda que si marcas la  cruz en una figura que no corresponde a la 
oración, tienes que trazar una raya grande allí y marcar con otra cruz en la figura 	
correspondiente. 

En el ejercicio de tanteo el profesor tiene que cuidar que todos coloquen una cruz en 
la figura correcta y explicar por qué.

– Continúa con el ejercicio siguiente (B) y observa los cuatro dibujos que hay allí. Lee 
la oración que está sobre los dibujos. Uno de los dibujos muestra lo que has leído. 
Marca el dibujo que muestra lo que has leído con una cruz.

El profesor cuida de que todos coloquen la  cruz en la imagen correcta y continúa: 
– Ahora vas a hacer lo mismo con tantos ejercicios como alcances en ésta y en las tres 
páginas siguientes hasta que yo te haga detener. Entonces tienen que haber pasado 4 
minutos. Cuando termines con un ejercicio, continúa con el siguiente. Recuerda que 
hay dieciséis líneas con ejercicios repartidas en tres páginas.

El profesor muestra las cuatro páginas.

– ¡Retira la hoja y comienza!
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Delprov 3 – Berättande text. Gåtor

Här ska eleverna lösa nio gåtor där de måste tänka till extra för att hitta svaret. Efter 
att eleverna har läst varje uppgift ska de dra streck från meningen som inte är avslu-
tad ”Jag är en...” till den bild som passar till beskrivningen i uppgiften. Det är inte fel 
om de skriver ordet som bilden visar på prickarna. 
Det är viktigt att eleverna förstår att de ska läsa hela texten i varje uppgift innan de 
börjar leta efter rätt bild. Det är också viktigt att de förstår att de ska leta bland alla 
bilderna på sidan, inte bara de bilder som står direkt bredvid uppgiften. Eleverna får 5 
minuter till uppgiften. 

Läraren säger:
– Ta fram det lösa pappret och lägg det så att du ser den första uppgiften. 

Eleverna ska vänja sig vid att se på alla bilder, inte bara de som står vid sidan av 
texten till uppgiften.

– Se på den första uppgiften. Detta är en lurig uppgift. Där har du först en mening: 
”Jag växer i jorden.” Men det kan ju vara flera saker som växer i jorden, både svamp 
och blommor, men ingen av de andra sakerna. Du får du inte dra strecket utan läsa 
vidare för att inte bli lurad. Där står: ”Jag har gröna blad. Jag är en...”

Vem är det som har gröna blad och växer i jorden? Är det svampen eller kniven? Nej, 
det är blomman. Då drar du ett streck från där det står ”Jag är...” och till rätt bild. 
Det är blomman. 

På övningsuppgiften ska läraren se till att alla drar streck till rätt bild.

Läraren fortsätter:
– Nu ska du göra på samma sätt med så många av uppgifterna som du hinner på den 
här sidan och på två sidor till innan jag säger stopp. Då har det gått 5 minuter. När 
du är färdig med en uppgift går du vidare till nästa. Det är nio uppgifter totalt. Kom 
ihåg att du inte får låta dig luras, utan läs allt som står i varje uppgift. Om du hinner 
med allt, ska du ha dragit nio streck sammanlagt. Om du drar streck till fel bild kan 
du sätta ett streck över strecket och dra ett nytt streck. Du måste titta på alla bilderna 
på den sida du arbetar med. Här kan du också bli lurad om du bara tittar på de bilder 
som står vid sidan om uppgiften. Du får 5 minuter för att göra klart uppgiften. 

Ta bort pappret och börja!
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Sección 3  – Texto narrativo. Acertijos

Los alumnos tienen que solucionar nueve acertijos en donde tienen que pensar un 
poco más para encontrar la respuesta. Después que los alumnos han leído cada 
ejercicio, tienen que trazar una línea desde la oración que está incompleta “Yo soy 
un...” hasta el dibujo que corresponde a la descripción en el ejercicio. No es un error si 
en los puntos suspensivos escriben la palabra que la figura muestra.
Es importante que los alumnos comprendan que tienen que leer todo el texto en cada 
ejercicio antes de comenzar a buscar la figura correcta. También deberán entender 
que tienen que buscar entre todas las imágenes en la página, no sólo las imágenes que 
están justo al lado del ejercicio. El tiempo para hacer este ejercicio es de 5 minutos.

El profesor dice: 
– Toma la hoja suelta y colócala de manera que puedas ver solamente el primer ejerci-
cio y todas las figuras. 

Los alumnos tienen que acostumbrarse a observar todas las figuras, no sólo las que 
están al lado del texto del ejercicio.

–  Observa el primer ejercicio. Éste es un ejercicio engañoso. Primero aparece una ora-
ción: “Crezco en la tierra”. Pero puede haber varias cosas que crecen en la tierra como 
por ejemplo hongos y flores, pero ninguna de las otras cosas. No traces ninguna línea 
todavía y sigue leyendo. Dice: “Tengo hojas verdes. Soy un...”

¿Qué es lo que tiene hojas verdes y crece en la tierra? ¿Es el hongo o el cuchillo? No, 
es la flor. Entonces traza una línea desde donde está “Yo soy...” hasta la figura correc-
ta. Es decir, la flor.

En el ejercicio de tanteo el profesor tiene que cuidar que los alumnos tracen la línea 
hacia la imagen correcta.

El profesor continúa: 
– Ahora vas a hacer lo mismo con tantos ejercicios como puedas en ésta y en las dos 
páginas siguientes hasta que yo diga que te detengas. Entonces habrán pasado 5 minu-
tos. Cuando termines con un ejercicio, sigue con el que sigue después. Hay nueve ejer-
cicios en total. Recuerda que no tienes que dejarte engañar y que deberás leer todo lo 
que aparece en cada ejercicio. Si alcanzas a hacer todos los ejercicios, entonces habrás 
trazado nueves líneas en total. Si trazas una línea hacia una figura que no correspon-
de, puedes tachar la primera y trazar una nueva línea. Tienes que observar todas las 
figuras de la página en donde estás trabajando. Aquí también puedes ser engañado si 
sólo miras las imágenes que están al lado del ejercicio. Tienes 5 minutos para terminar 
con los ejercicios.

¡Retira la hoja y comienza!
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Delprov 4 – Skriftlig instruktion. Färgläggning 

I detta delprov ska eleverna färglägga bilden utifrån instruktioner de hittar i texten. 
Maxtid för detta delprov är 5 minuter och läraren säger till när halva tiden har gått.

När färgpennorna delats ut går läraren igenom namnen på de fyra färgerna gul, röd, 
grön och blå.

Läraren säger: 
– Vad kallar du den färg färgpennan har? 

Där eleven har ett namn på färgen som skiljer sig från standardnamnet upprepar 	
läraren detta namn och säger vad standardnamnet är: 
 
– Ja, du använder det namnet. I böckerna står det ofta...

Eleven kan även använda färgnamn som nyanserar bättre än vad som gjorts för färg-
namnen här, till exempel med namn för mörkblå och ljusblå, gräsgrön eller olivgrön.

Läraren fortsätter: 
– Se vad som står längst upp på pappret och på bilden på pappret intill. Meningen 
berättar för dig hur du ska börja färglägga bilden. Lyssna noga nu: ”Maria äter kaka. 
Hon har blå klänning och röd hatt.” 

Nu kan du färglägga så som det står. Vem är Maria? Det är hon som äter kaka. Du 
ser att hon har en kaka i munnen. Vilken färg har klänningen? Den är blå. Och vilken 
färg har hatten? Den är röd. 

Läraren ser till att alla kommer igång och sätter rätt färg på klänning och hatt.

– Nu ska du färglägga mer själv. Du ska färglägga det som hör till de andra barnen 
och några av ballongerna. Du får 5 minuter på dig för att göra färdigt uppgiften och 
jag kommer att säga till när halva tiden har gått. 

Ta bort pappret och börja!
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Sección 4 – Instrucción escrita. Colorear/pintar

En esta sección de la prueba los alumnos tienen que colorear un dibujo de acuerdo a 
las instrucciones que se dan en el texto. El tiempo máximo para esta sección es de 5 
minutos y el profesor avisa cuando ha pasado la mitad del tiempo.

Cuando se han repartido los lápices de colores, el profesor repasa el nombre de los 
cuatro colores amarillo, rojo, verde y azul: 
– ¿Cómo se llama el color de este lápiz?

En el caso de que el alumno nombre el color con otra palabra diferente del estándar, 
el profesor repite esta palabra y luego dice cuál es el nombre estándar: 
 
– Claro, tú usas este nombre. En los libros normalmente se usa...

El alumno puede también decir un color que da un matiz más exacto que los nom-
bres de los colores usados aquí, por ejemplo,  el color azul oscuro o celeste, verde 
oliva o verde claro.

El profesor continúa: 
– Observa lo que está escrito en la parte de arriba de la hoja y el dibujo que está en 
la hoja de al lado. La oración te explica cómo vas a empezar a colorear el dibujo. 
Escucha con atención ahora: “María come torta. Su vestido es azul y su sombrero es 
rojo”.

Ahora puedes pintar como está escrito. ¿Quién es María? Ella es la que come torta. 
Puedes ver que ella tiene torta en la boca. ¿De qué color es el vestido? Es azul. ¿Y de 
qué color es el sombrero? Es rojo. Ahora puedes colorear así como está escrito.

El profesor cuida de que todos empiecen y pinten el vestido y el sombrero con el 	
color correspondiente.  
 
– Ahora vas a colorear más. Vas a colorear lo que pertenece a los otros niños y al-
gunos globos. Tienes 5 minutos para terminar con el ejercicio y te avisaré cuando 
haya pasado la mitad del tiempo.

¡Retira la hoja y comienza a trabajar!
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Elevens bedömning av arbetet med häftet 

På slutet av häftet ska eleverna beskriva hur de upplevde arbetet med uppgifterna.

Läraren säger: 
– På sista sidan ser du tre ansikten. Sätt ett kryss på den bild som visar hur du tyckte 
det var att arbeta med uppgifterna i det här häftet. Det ena ansiktet visar någon som 
tyckte att det var bra eller ok, det i mitten visar någon som tycker att det var sådär 
mitt emellan och det sista ansiktet visar någon som inte tyckte om det. 

På den här uppgiften finns det inte något svar som är rätt eller fel. Det är du som bäst 
vet vad du tycker. Du ska sätta det du tycker. Sätt ett kryss på det ansikte som bäst 
beskriver vad du tycker. Därefter kan du berätta för läraren vad du tyckte om eller 
inte tyckte om med provet.

Evaluación del trabajo 

Al final del cuadernillo los alumnos deben expresar qué les pareció trabajar con los 
ejercicios.

El profesor dice: 
– En la última página ves tres caras. Ahora, haz una cruz en el dibujo que muestra 
qué te pareció trabajar en los ejercicios de este cuadernillo. La primera cara muestra 
a alguien a quien le gustó hacer los ejercicios. La segunda cara muestra a alguien a 
quien no le pareció ni bueno ni malo y la última muestra a alguien a quien no le gustó 
trabajar con los ejercicios. 

Aquí no hay una respuesta correcta o incorrecta. Eres tú quien mejor sabe si te gustó 
o no. Haz una cruz en la cara que mejor muestre qué te pareció. Luego podrás 	
contarle al profesor qué te gustó o no te gustó de la prueba.
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Som lärare måste du läsa detta innan du låter elevernas resultat berätta för dig hur 
långt eleverna har kommit i läsningen.							     
												          
								       Proven ska vara till för att hjälpa de elever som behöver det                  
Det är vanligt att nybörjarläsare har det lite svårt med läsning och skrivning. Att lära 
sig att läsa och skriva tar tid för de flesta eleverna. För att bli duktiga att läsa behövs 
övning. Den viktigaste avsikten med kartläggningen är att hitta elever som har större 
problem med läsning och skrivning än andra. Resultaten ska därför användas så att 
de kan ge eleverna bättre möjligheter genom god uppföljning. Det är viktigt att i ett 
tidigt stadium fånga upp elever som verkar ha läs- och skrivproblem. Erfarenhet och 
forskning säger att det lönar sig att göra något för dem. När några elever får låga poäng 
bör skolan tänka igenom vad orsaken kan vara. Hur är elevens skol- och livssituation? 
Bör eleven hänvisas till vidare utredning? 

Många faktorer påverkar hur eleverna lyckas på proven                             	
Läraren måste bedöma om en elevs resultat inte stämmer överens med det dagliga 
intrycket av elevens färdigheter. Förklaringen till varför vissa elever får andra resultat 
än de förväntade kan vara många. Om läraren inte har följt instruktionerna kommer 
resultaten att vara värdelösa, som vi redan nämnt. Men elever kan ha varit stressade, 
de kan ha varit extra trötta eller de kan ha suttit lite för nära och kikat på varandra. 
Några elever kan även bara ha kryssat i eller svarat slumpmässigt. Då speglar inte 
provresultatet vad eleverna kan. Det är viktigt att veta vad som har hänt under 		
genomförandet av provet och se om en förklaring ligger där. Vidare kan några elever 
ha ett litet ordförråd på förstaspråket eller de kan ha haft stor frånvaro och därför 
inte fått tillräckligt med läsinlärning på förstaspråket. Andra elever kan ha upplevt 
saker i närtid som stör deras förmåga att koncentrera sig. Men vissa elever kan även 
ha särskilda problem med läsning och skrivning. Detta kallas dyslexi eller specifika 
läs- och skrivproblem. Fenomenet är inte känt i alla delar av världen och beskrivs när-
mare i sista delen av vägledningen.

Några av uppgifterna är enkla medan andra är svåra för de flesta		
Det är viktigt att veta att inte alla elever som har varit med i utprovningen har fått 
rätt svar på alla prov. För årskurs ett är proven som kommer först i häftet lättare än 
de sista. Även uppgiften där eleverna ska koppla stora och små bokstäver verkar vara 
lätt för de flesta. Flera av skriftsystemen hos minoritetsspråk i Norden använder inte 
latinska utan arabiska bokstäver, såsom arabiska, urdu, persiska och kurdiska. Några 
har stavelseskrift såsom thai och tamil. Därför blir uppgiften lite annorlunda där man 
för de latinska språken ska koppla stora och små bokstäver. För arabiska skriftsystem, 
och andra som bygger på samma system, ska man därför koppla bokstaven, så som 
den ser ut när den står fritt, med bokstaven så som den ser ut när den står först i ord. 
För thai och tamil som har en kombination av enskilda bokstäver och stavelser ska 
den enskilda bokstaven kopplas till stavelsen som den uppträder i. För årskurs två ver-
kar ordkedjorna och meningsläsningen vara de lättaste uppgifterna medan det varierar 

Rättning och utvärdering
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för de andra delproven. Uppgiften där eleverna ska dela upp ordkedjor i enskilda ord 
kan vara ovan för många elever. Vissa klarar alla medan andra verkar ha problem 
med att förstå uppgiften. Därför har inga gränsvärden angivits för denna. 

Hur resultaten poängsätts 							     
Delproven poängsätts genom att läraren räknar ihop och noterar hur många uppgifter 
eleven har klarat av att lösa korrekt. Varje enskild uppgift värderas lika tungt inom 
varje delprov. Men läraren måste ha klart för sig att i delproven där eleverna ska skriva 
första och sista bokstaven samt i ordläsningsuppgifterna blir varje enskild uppgift 	
svårare vartefter. En resultatvariation från genomsnittet som kallas standardavvikelse4 

har beräknats. De flesta elever som har deltagit i utprovningen befinner sig inom detta 
avstånd från genomsnittet. Men runt 20 % kommer under gränsen. Det verkar som 
om det kan finnas orsak till att fördjupa sig på elever som får resultat under detta 	
värde och används därför som en undre gräns. Men det är ingen standardiserad 
gräns, utan ska bara betraktas som vägledande för elever från språkliga minoriteter.

Rättningsmall för bokstavsdiktamen och ordläsningsuppgifterna
Ett facit eller rättningsmall har utarbetats för vad som är rätt svar på delproven Bok-
stavsdiktamen och de två ordläsningsproven för årskurs ett. För Bokstavsdiktamen är 
rätt bokstav angiven. Även för ordläsningsuppgifterna är rätt svar angivet. 

Vilka bokstäver som är rätt, när eleverna ska skriva första och sista bokstaven eller 
koppla samman bokstäverna, säger sig själv utifrån instruktionerna. Spegelvända bok-
stäver räknas som fel även om det är vanligt att barn skriver spegelvända bokstäver i 
början. Bokstäver som inte är korrekta men som egentligen visar att eleverna klarar 
av att höra språkljud räknas som fel här. Detta är lite orättvist och går i synnerhet ut 
över elever som skriver med ortografier som inte är ljudföljande. 

Delproven är inte lika svåra på alla språk
Var uppmärksam på att det är olika resultat för varje språk. Det beror troligtvis till 
stor del på skillnader i skriftsystemen. Men man kan inte bortse från att det även kan 
ha att göra med antalet timmar eleverna har tillägnat läs- och skrivinlärning, vilken 
typ av undervisning eleven får och vilken chans föräldrarna har att stötta och hjälpa 
till med inlärningen. För att elevens resultat inte ska missförstås är det viktigt att veta 
hur skriftsystemet kan påverka hur eleverna läser och skriver i början. 

Transparent och icke transparent ortografi					   
I vissa skriftsystem är det ett entydigt förhållande mellan bokstav och det språkljud5 

som knyts till bokstaven. Ett bra exempel på en entydig ortografi är turkiska. Varje 
bokstav kan i stort sätt bara läsas på ett sätt. Ta till exempel bokstaven c6 . På turk-	
iska läser man denna bokstav i stort sett samma sätt oavsett vilka bokstäver den står 
tillsammans med och det finns inga andra bokstäver på turkiska som knyts till det 
ljud som hör till c7. På ett skandinaviskt språk är det annorlunda med c. Den kan an-
tingen uttalas som s i namnet Cecilia eller som k i namnet Carl. Och ska en elev skriva 

4 Se ordlistan längst bak i lärarhandledningen för närmare förklaring av begreppet standardavvikelse.	
5 För att demonstrera ett språkljud på norska kan man prova att säga bokstavsnamnet utan att uttala vokalen i 
namnet. Ljudet till bokstaven p liknar pö, sagt med kort vokal.			   			 
6 I den här lärarhandledningen skrivs bokstäver, ord och meningar i kursiv när de omtalas.	

		 7 Det är samma språkljud som g-ljudet i namnet George på engelska. 
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ett k-ljud på ett skandinaviskt språk utan att veta vilken bokstav som är rätt kan hon 
eller han välja mellan bokstäverna k och c. Turkiska är därför mer förutsägbart och 
man säger att det är mer transparent. 

Även elever som skriver vietnamesiska har två bokstäver att välja mellan för k-ljudet, 
nämligen k och c. Förhållandet är inte entydigt som på turkiska. Det betyder att det 
är lättare att skriva fel i början innan man har läst ordet några gånger och känner 
till det. Ett språk som räknas som mycket flertydigt, och därför svårare att förutsäga 
för elever som håller på att lära sig att läsa och skriva, är engelska. Skillnaden mellan 
engelska och tyska för nybörjarläsare har studerats. Engelskläsande elever läser mer 
fel än elever som läser tyska under fem-sex år. 

Albanska och turkiska har så gott som entydiga ortografier, även om dubbelbokstä-
verna xh och gj för kosovoalbaner låter som om de står för samma språkljud. Viet-
namesiska är däremot inte så entydigt. Flera bokstäver kopplas till samma språkljud, 
inte bara k och c utan även i och y. Dessutom har vietnamesiskan något som kallas 
dubbel artikulation. Det betyder till exempel att bokstaven c i slutet av ord efter vissa 
vokaler uttalas som en kombination av k och p8. På ett sätt kan man säga att boksta-
ven c även representerar ett p-ljud vid sidan av k-ljudet i detta fall.

Somaliska har en relativt entydig ortografi, men lärarna ska veta att på somaliska kan 
varje vokaltecken representera språkljud som kan uppfattas som två olika vokaler. För 
många somalisktalande elever och enspråkiga norrmän och svenskar låter oo-ljudet i 
ordet maroodi som ett ö-ljud medan oo-ljudet i roob mer liknar ett å-ljud.

Några språk kan vara relativt entydiga i förhållande till vilka språkljud som knyts till 
bokstaven/bokstäverna, såsom för det norska skj-ljudet /∫/. Här är utmaningen vilken 
bokstav detta ljud ska skrivas med. På polska är det relativt många bokstäver som är 
knutna till relativt likartade språkljud, de så kallade visselljuden. Bokstäverna växlar 
också i förhållande till om de ska uttalas tonande eller tonlöst baserat på uttalet av 
den bokstav/det bokstavspar som står först eller sist i ett ord. Uttalet kan alltså bli ett 
annat än det språkljud som bokstäverna vanligtvis förknippas med. Detta kan göra 
det svårare att skriva korrekt på polska.

Ryska har en relativt transparent ortografi. I grova drag är det ett entydigt förhål-
lande mellan språkljud (fonem) och bokstav (grafem). Undantag gäller för e-ljudet. 
Det representeras både av e och э, medan o kan uttalas både som /o/ och /a/. E kan 
även uttalas som /i/ och ч kan även uttalas som sj-ljud. Ryska har även ett fenomen 
som kallas palatalisering, dvs. att det förekommer en samtidig dubbelartikulation där 
tungans mittparti även berör gommen. Det är en växling mellan palatiserade och icke 
palatiserade konsonanter men detta markeras inte i skrift. Här måste man antingen 
kunna uttalsreglerna eller känna till orden man ska läsa. Man har även fonologiska 
processer där så kallade hårda konsonanter uttalas som mjuka i slutet av ord eller om 
de uppträder i en konsonantkedja. Detta har fått konsekvenser för val av ord i delproven 
där eleverna ska skriva den sista bokstaven i ett ord. Man har valt ord som slutar på 
konsonanter som alltid har samma ljudvärde i slutet av ord. Det finns även ett par 
bokstäver som i stort sett inte transkriberas men som bidrar till uttalet. Detta innebär 
att det troligen inte är lika lätt att skriva korrekt ryska som att läsa det för elever som 
har ryska som modersmål eller andraspråk. 

Ortografierna som bygger på arabiska är inte heller entydiga. De så kallade korta vo-
kalerna skrivs inte, enbart de långa, och dessa vokaler skrivs med tecknet för närmaste 

  8 Olaf Husby (1991) skriver om detta i sin vietnamesiska grammatik.
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konsonant. På arabiska får nybörjarläsare och utlänningar hjälp genom att det sätts in 
egna tecken, så kallade diakritiska tecken9, för de korta vokalerna. Detta gör att man 
kan läsa ett skrivet ord på flera olika sätt, det finns alltså många homonymer. Därför 
måste man i högre grad använda sammanhanget som orden står i för att förstå vilket 
ord det ska vara. 

Urdu är ett exempel på detta. För urdu används en anpassning av arabiskans skrift 
plus enstaka hinditecken för språkljud som inte finns på arabiska. En bokstav som till 
exempel و (vav), kan läsas som norska v, o eller å, medan ى (choti-je) kan läsas som 
j, i eller e. Dessutom finns det flera sätt för att skriva de bokstäver som motsvarar de 
norska z-, s- och t-ljuden. Skriftsystemet för urdu är med andra ord inte entydigt. 

För kurdiska görs skillnad genom att man använder ett diakritiskt tecken som har 
samma form som ett litet norskt v. Detta gör bland annat skillnad mellan bokstäver 
för vokaler. Man har ی (för i-ljud) och ێ (för e-ljud), och و (för norska o-ljudet) och ۆ 
(för norska å-ljudet).

Tamil är inte transparent. Flera språkljud är knutna till samma bokstav. Tonande och 
tonlösa konsonantpar - som b och p (g), g och k (f), d och t (j), har gemensamma bok-
stavstecken medan det finns två tecken för det som i modern tamil är ett gemensamt 
n-ljud (e och d) (Husby og Silva 1992, s: 66). Gemensamma bokstavstecken ger inte 
eleverna problem när de ska skriva men uttalet av bokstäverna växlar baserat på dess 
plats i ordet och vilka andra bokstäver de står tillsammans med. För personer som 
inte kan många ord på tamil är det därför nödvändigt att känna till reglerna för hur 
de enskilda bokstäverna ska uttalas när man läser.

Skriftsystemet på thai kallas abugiba. Det är ett skriftsystem där varje bokstav inne-
bär en konsonant och en given, kort vokal. Vokaler representeras inte med egna fristå-
ende bokstäver utan skrivs på, över, under, framför eller efter en fristående bokstav - 
eventuellt i en kombination av positioner runt bokstaven. Thai är mindre transparent 
än tamil. Skriftsystemet har en dubbel uppsättning konsonanter, beroende på vilket 
språk bokstäverna har sitt ursprung ifrån. Det är 44 konsonanttecken mot 21 konso-
nantljud (fonem). Flera bokstäver är alltså knutna till samma språkljud, till exempel 
ฌ (no nen) och น (no nu). Konsonanterna är indelade i klasser som bestämmer vilken 
ordton som ska användas för vokalen som kommer efter. Detta system ger konsonan-
ter som låter lika men som skrivs olika. Dessutom är det begränsat hur många och 
vilka konsonanter som kan uttalas sist i ord. Det gör att det är svårt att lyssna sig till 
vilken bokstav eller bokstavskombination som skrivs sist i ett ord på thai. Det sista 
språkljudet man hör kan vara n medan ordet kan vara skrivet med bokstaven som är 
knuten till språkljudet /l/ först i ord.

Det är mycket svårare att höra vad som är rätt bokstav på thai och vietnamesiska 
än på turkiska. Det kan vara en grund till bekymmer eftersom en elev har relativt få 
uppgifter här. Det betyder att man bara får jämföra elever i samma språkgrupp. För 
thai verkar det vara så att man måste veta vilken bokstav som kommer sist i ordet för 
att klara av att skriva rätt bokstav. Eleverna verkar ha problem med att höra skillnad 
eftersom de förväxlar bokstäverna med samma ljudvärde eller så skriver de den sista 
bokstaven som hörs i ordet. På thai ändras ju uttalet av bestämda bokstäver där de 
står som del av ändelsen i ett ord. I denna uppgift har man valt bokstäver som inte 
ändrar uttal. Det verkar som att eleverna är på väg att upptäcka dessa ändringar. En 

9 I skrift ett litet tecken (ring, prick, streck, hake etc.) som fogas till en bokstav för att markera ett annat uttal 
än det som gäller för bokstaven utan ett sådant tecken (Aschehougog Gyldendal: Store norske leksikon. http://
snl.no/. Internet upplaga kontrollerad 29 september 2013).
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elev har skrivit s istället för d. Både s och en rad andra bokstäver uttalas som d i slutet 
av ett ord på thai, så här kan eleven ha hört språkljudet /d/ och tänkt att detta skulle 
skrivas med s. 

Där ortografin inte är transparent måste läraren ha klart för sig att det inte finns ett 
entydigt förhållande mellan språkljud och bokstav. Där läraren har använt ett språk-
ljud istället för namnet på bokstaven, när han eller hon dikterat, kommer eleverna 
lätt att kunna förväxla bokstäver som står för samma ljud. På vietnamesiska kan 
eleverna då förväxla x och s, d och gi, c och k, i och y. Sådana förväxlingar är tecken 
på att eleven har hört bokstavsljudet och inte att det finns bekymmer med elevens läs
utveckling. 

När det gäller flerspråkiga elever kan man föreställa sig att elever som läser på två 
språk från början kan ha flera valmöjligheter för bokstäverna. Eleverna kan välja bok-
stäver för ett bestämt språkljud från andraspråket och inte modersmålet. Detta hände 
eleverna i urvalet som har varit med. Den vanligaste förväxlingen är att skriva bok-
staven o för u. Läraren ska även ta med i beräkningen att skrivtecknen vid handskrift 
kan ge eleverna ytterligare möjlighet till förväxling. På ryska till exempel kan en liten 
bokstav för d-ljudet i handskrift se ut som ett latinskt litet g, den lilla bokstaven för 
p-ljudet ser ut som ett litet n, lilla t som m och lilla bokstaven för l-ljudet ser ut som 
den latinska bokstaven för lilla i men utan prick. Handskriftsbokstäverna för n-ljud 
och m-ljud är ganska lika. Detsamma är bokstäverna för ts- och tsj-ljud. 

Elevens ordförråd 
Proven är utprovade i flera omgångar för att säkerställa att eleverna känner till orden. 
Men eftersom eleverna befinner sig i en språklig minoritetssituation är det svårt att 
säkerställa att alla elever faktiskt känner till de ord som står i proven. Om eleven inte 
känner till orden kartlägger dessa prov mer ordförrådet än läsfärdigheten. Man ska 
även ha klart för sig att eleven kan tala en dialekt som avviker något från moders-
målets standardspråk. För att säkerställa att eleverna ska vara bekanta med orden, 
används flera av de ord som förekommer i ordläsningsuppgifterna, även i de första 
delproven.

Dyslexi och specifika svårigheter
Proven är utvecklade för att elever med läs- och skrivsvårigheter ska kunna upptäckas 
och få hjälp tidigt. En typ av läs- och skrivproblem kallas dyslexi. Vad dyslexi egent-
ligen är och vilka elever som har detta problem diskuteras fortsatt bland forskare 
och fackfolk. Men det råder idag förhållandevis stor enighet om att dessa läs- och 
skrivproblem för många elever handlar om att ha svårigheter med några av de minsta 
bitarna i språket10. Det handlar om att ha problem med att uppfatta språkljud och 
förhållanden knutna till dessa språkljud. Men det pratas även om problem med mer 
generella informationsprocesser och möjliga problem med att bearbeta synintryck i 
hjärnan. Att det finns ett läs- och skrivproblem som beror på biologiska förhållanden 
i hjärnan och att detta problem ser ut att kunna ärvas råder det också övervägande 
stor enighet om. Vissa personer inom ämnet talar om specifika läs- och skrivsvårigheter. 
Beteckningen specifika används för att skilja mellan det att bara ha problem med läsning 
och skrivning på biologisk grund och att ha flera inlärningssvårigheter, gärna beroen-
de på en kombination av orsaker. 

10 Høien 1999, Snowling och Nation 1997
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Det har varit svårt att tala om dyslexi när eleverna inte har tilläggsproblem. Men 
en sådan avgränsning diskuteras bland personer inom ämnet idag. Omfattningen av 
svårigheter och hur den enskilda eleven drabbas är inte lika för alla. Men det viktigaste 
är att det lönar sig att göra något för de allra flesta av eleverna med läs- och skriv-
problem. 

Dyslexi och två språk
Är det dyslexi när en flerspråkig elev har problem med att läsa och skriva på andra- 
(eller tredje-) språket11? Svaret är oftast nej. I en inledningsfas är det ofta svårt att läsa 
på ett språk där orden är okända, och språkljuden är andra än de man själv använder. 
En sådan läsning kan snabbt bli mekanisk och hackande. Men det är ett problem som 
drabbar alla i samma situation. Och det är andraspråkssituationen som då är proble-
met. Kunskap om andraspråkets ordförråd, grammatik, språkljud och uttal kommer 
troligen att hjälpa. Den pedagogiska hjälpen här måste därför bli en annan än om 
problemet är dyslexi. Om eleven under en period skriver andraspråket med påverkan 
från förstaspråket, till exempel med många böjningsändelser i slutet på ord när 	
andraspråket istället har flera enskilda ord, är inte heller detta dyslexi. Det räknas 
som normalt. Men om skrivsättet med tiden inte närmar sig skrivsättet på andraspråket 
kan det vara grund för bekymmer. 

Om en elev har dyslexi på förstaspråket (modersmålet) kommer eleven då även att ha 
läs- och skrivproblem på andraspråket? Både erfarenhet och teoretiska förklaringar 
säger att det är så men dyslexin kan komma till uttryck på annat sätt på andraspråket 
än på modersmålet. Det kommer bland annat an på modersmålets ortografi och hur 
modersmålet är konstruerat jämfört med andraspråket. Troligen kommer det an på 
hur bra eleven vartefter bemästrar läsningen på förstaspråket. En del läsfärdighet kan 
överföras. Forskarna diskuterar i hur stor grad. Men många enspråkiga dyslektiker 
har suckat över att vara tvungna att sträva med läsning och skrivning på nytt när de 
har börjat med det främmande språket engelska. På ett språk som polska rapporteras 
det att man först och främst hittar dyslektiker utifrån att de har stora problem med 
rättskrivning (Szczerbiński, 2003).

Antagandet att dyslexin kommer att visa sig på båda språken är bakgrunden till att 
det kan vara till hjälp att undersöka elevens läsfärdigheter även på andraspråket. För-
utsättningen är då att eleverna har ett minimum av kunskap i detta språk och inte får 
en känsla av nederlag av att man kartlägger dem på detta språk. Se vidare Bøyesen 
(2006 och 2008). 

Vad ska kartläggningsproven försöka ta reda på om eleverna? 
Delproven ska försöka mäta om eleverna kan saker som hör ihop med läsning. De fyra 
första delproven för årskurs ett kräver inte att eleverna kan läsa eller skriva flytande.  
Delproven ska mäta om eleverna kan känna igen bokstäver och uppfatta språkljud 
i ord. Proven ska i hög grad försöka avspegla fonologiska färdigheter. Ordläsnings
uppgifterna ska mäta hur bra eleverna kan läsa de enskilda orden. Bokstavsdiktamen 
försöker inte kartlägga om eleverna kan alfabetet utantill. En läsningsforskare (Geva, 
2000) har undersökt elever som lär sig läsa på två språk samtidigt. Hon har funnit 
att elever som redan kan ett alfabet verkar överföra denna kunskap utan att lära sig 
nästa alfabet utantill. Att inte kunna ordningen på ett visst alfabet är därför inte 
något tecken på problem för tvåspråkiga elever. Men de flesta elever kommer efter 

11 Här används beteckningen andraspråket, även om majoritetsspråket i familjens invandringsland i princip kan 
vara tredje – fjärde – eller kanske femtespråket för eleven.
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hand känna igen, kunna namnet på och höra skillnad på bokstäverna. I proven är 
bokstäverna uppställda på så sätt att eleverna kan luras av bokstäver som liknar dem 
som läraren säger, antingen för att bokstäverna är lika varandra i utseendet eller för 
att bokstäverna låter lika. 

Som tradition inom läsinlärningen anses det viktigt att göra eleverna medvetna om 
de språkljud som är knutna till bokstäverna. Detta gäller skriftsystem som bygger på 
språkljud, såsom de latinska och arabiska ortografierna gör. När elever hör ljuden i 
ord vill man att de ska kunna höra ordningen och sammansättningen av sådana ljud. 
När eleverna ska läsa anser man att det är till god hjälp att kunna koppla ihop sådana 
språkljud till ord. 

Det finns även sammanhang mellan det språkljud som bokstaven står för och namnet 
på bokstaven. Ljuden är lättast att demonstrera för bokstäver som det tar lite tid att 
uttala, till exempel alla vokaler, halvvokaler och konsonanter som till exempel /j/ och /l/. 
På albanska är namnen på bokstäverna väldigt lika språkljuden som de representerar. 
På turkiska är namnen också mer konsekventa än på de skandinaviska språken. Konso-
nanten k kallas ke inte kå och l kallas le inte el. Om en elev ofta förväxlar bokstäver 
som liknar varandra i ljud efter att han eller hon har fått nybörjarträning, kan detta 
hänga samman med att eleven har fonologiska problem. 

De två delproven där eleverna ska hitta och skriva den första och den sista bokstaven 
är ett sätt att mäta det som kallas fonologisk medvetenhet eller ljudutveckling. Gene-
rellt anser man att den fonologiska utvecklingen går från att först uppfatta de första 
ljuden/bokstäverna i ett ord, sedan de sista och därefter de i mitten12. På basis av detta 
har man bestämt ordningen av delproven. Denna svårighetsgrad tycks även stämma 
överens med hur eleverna har klarat uppgifterna. Till ordläsningen har det lagts in ord 
som börjar och slutar med det rätta ordet. Om eleverna kryssar för ord som liknar det 
rätta ordet kan det uppfattas som att eleverna uppfattar ljuden som finns först i ordet 
men kanske inte de sista och de i mitten av orden. I det norska kartläggningsprovet 
som har givits ut av Læringssentret (Kartlegging av leseferdighet, 2 trinn, 2000) mot-
svaras orddiktamen av de delprov där eleverna ska skriva den första och sista boksta-
ven i ett ord. Men en diktamen är generellt svårare för eleverna eftersom det krävs att 
de ska skriva hela ordet rätt för att få rätt på uppgiften.

Proven för årskurs två ska försöka mäta hur bra eleverna kan läsa text. För årskurs 
två har det även tagits med ett prov som ska mäta hur bra eleverna kan läsa och upp-
fatta enskilda ord, det vill säga ordkedjeuppgiften. 

Hur säkra är proven och gränserna för tvåspråkiga elever?
Alla som använder dessa prov måste veta att de är rådgivande och inte ger gränser 
som baseras på standardiserade urval. För det första är inte eleverna slumpmässigt 
utvalda. De är utvalda efter vad som har varit praktiskt möjligt. Det är inte möjligt 
att säga att dessa elever representerar alla tvåspråkiga elever som får läsinlärning på 
de olika språken. För det andra är det relativt få elever från någon av språkgrupperna 
i undersökningen. För det tredje finns det frågetecken kring huruvida proven fångar 
upp det de ska. Detta gäller både läsfärdighet och de som har problem. 

Eftersom proven bygger på motsvarande prov på norska, verkar de i ganska hög grad 
mäta läsfärdighet. Tvåspråkiga lärare har även uppgett hur de tycker att eleverna läser 
och resultaten stämmer relativt bra. Svårare är det att säga att proven fångar upp 

12 Ehri (1991) 
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elever med problem. Gränserna har bara satts preliminärt och de undersöks genom 
att alla elever som är med i utprovningen, och som det verkar finnas bekymmer kring, 
undersöks noggrannare. De tvåspråkiga lärarnas bedömning, skolans bedömning och 
möjliga åtgärder samt föräldrars eventuella bekymmer jämförs med elevernas resultat 
på kartläggningsproven på modersmål och om möjligt, även på andraspråket.

Det handlar om två- eller flerspråkiga elever, så det är viktigt att få veta hur eleverna 
läser eller lyckas även på andraspråket. Vid vissa tillfällen har eleverna haft resultat 
på norska prov som är över de kritiska gränserna som satts där. Då borde det inte 	
finnas några bekymmer för att eleverna har läs- och skrivproblem i allmänhet. Men 
för vissa elever är resultaten relativt dåliga på kartläggningsproven på båda språken. 
Andra elever har kommit för kort bit på vägen för att det ska vara lämpligt att genom-
föra prov på andraspråket, så proven genomförs på modersmålet. Några av dessa 	
elever får likväl låga resultat på modersmålsproven. 

För de två sista grupperna med elever som har haft låga resultat på ett av delproven 
och alltså låga resultat på förstaspråket kontaktas skolorna. Det ser ut att vara relativt 
god överensstämmelse mellan skolornas och lärarnas bekymmer och utslagen på proven. 
Undantag är bara enskilda prov för några elever. 

För några elever kan resultaten på andraspråket vara lägre i förhållande till gränser-
na än på förstaspråket. Då måste skolan kunna anta att det är språkutvecklingen på 
andraspråket som är utmaningen, inte läsning och skrivning i sig. Vissa elever har 
undersökts med andra prov. Detta har gjorts för att kunna bekräfta om det finns 	
orsak till bekymmer. Så här långt verkar det finnas en ganska god överensstämmese och 
man antar att proven kan användas till att fånga upp de elever där det finns anledning 
till bekymmer med de gränser som har satts. Förutsättingen är givetvis att läraren  
följer instruktionerna och vägledningen. 

När finns det grund för bekymmer avseende en specifik elevs läsning? 
Var exakt är den nedre gränsen? Måste en elev ligga under den nedre gränsen på ett 
eller flera delprov på modersmålet innan det är tal om bekymmer? Svaret är att det 
beror på. Det beror på vilket prov som har fått detta resultat och hur eleven i övrigt 
lyckas. Några elever kan ha blivit störda eller ha missförstått en av uppgifterna men 
kan ha klarat alla de andra på ett tillfredsställande sätt. 

Elever kan även bli trötta mot slutet så att de har fungerat sämre på det sista delprovet. 
Innan övningsuppgifterna infördes var det även många elever som troligen felbedömde 
tiden på kopplingsuppgiften. En av eleverna som har varit med på utprovningen miss-
förstod troligen delprov 4 och för henne var inte skolan bekymrad. För elever som har 
många utslag, alltså att resultaten på flera delprov är under den uppsatta gränsen, kan 
man troligen vara mer säker på att eleven har problem. Och om det verkar finnas ett 
sammanhang mellan problemen, som till exempel samma typ av språkljudsförväxlingar, 
kan man vara mer säker på att ha upptäckt ett problem. 

Att tolka elevernas resultat utifrån ett enskilt delprov är inte heller försvarbart. Det 
farligaste provet här är delprov 3. Provet består i att binda samman bokstäver eller 
bokstavstecken och det har lägst koppling till de andra proven. Här kan elever som 
det annars finns bekymmer kring ha både högre och lägre resultat. För de andra 
delproven är kopplingen (korrelationen) relativt stor. Men man ska i allmänhet vara 
mycket försiktig med att tolka resultaten på ett definitivt sätt. 
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Elevernas resultat på kartläggningsprov på andraspråket kan hjälpa till 
med tolkningen
Om eleverna är tvåspråkiga måste lärarna samarbeta i att bedöma elevernas resultat i 
läsning både på andraspråket och modersmålet. Ett litet ordförråd på modersmålet kan 
göra att en elev har svårigheter med modersmålsprovet utan att det handlar om speciel-
la problem. Lärarna måste likväl inte bara mekaniskt genomföra kartläggningsprov på 
andraspråket för tvåspråkiga elever. Har eleverna just kommit till landet eller av andra 
orsaker bara kommit kort väg i sin andraspråksutveckling kan en sådan mekanisk kart-
läggning ge eleverna nederlagskänsla utan att man får veta något särskilt om deras läs-
färdigheter. Men några elever kan även läsa på andraspråket. De kan ha överfört sina 
färdigheter i läsning till andraspråket när de har lärt sig läsa på modersmålet. Någon 
kan även ha fått parallell undervisning på båda språken. Då kan det vara försvarbart 
att kartlägga elevernas läsfärdigheter även på andraspråket. Har en elev inget utslag på 
provet på andraspråket, utan bara på modersmålsproven, finns det ingen anledning till 
att tro att eleven har dyslexi eller specifika läs- och skrivsvårigheter. 

Modersmålsproven verkar vara svårare än motsvarande prov på andraspråket, även 
om de är utformade på samma sätt. Detta kan återigen ha att göra med elevernas 
minoritetsspråkliga situation, med antal timmar eleverna har fått till läs- och skriv-	
inlärning, vilken undervisning de får och vilka möjligheter föräldrarna har att stötta 
och hjälpa i läs- och skrivinlärningen. 

Elever som kommer under läsåret						    
Eleverna som har varit med i utprovningen de senaste åren har i stort sett gått i mot-
tagningsklasser. Deras samlade resultat ligger över resultaten för elever med andra moders-
mål som varit längre i Norge. Proven har varit lätta för dem. För en elev som varit i 
Norge en längre tid kan man förvänta sig lägre resultat på proven på modersmålet.

											         
Diskussion kring de enskilda delproven för årskurs 1 			 

Delprov 1 – Bokstavsdiktamen							        
Undersöka om eleverna kan känna igen, se och höra skillnad på bokstäver  	          
Detta tycks vara ett delprov som kan fånga upp elever med problem. Man ser av de 
tidigare resultaten att provet verkar vara enkelt för de flesta elever på alla språk. Cirka 
var femte av alla elever i årskurs två i Norge som fått genomföra provet har klarat alla 
uppgifterna. Genomsnittsresultatet ligger runt 16 och 17 bokstäver på de flesta språ-
ken. I den första omgången kan det vara orsak till bekymmer om en elev har många 
förväxlingar och fel på detta delprov. Det verkar även som om det kan vara orsak till 
bekymmer om eleven har hoppat över många bokstäver. Har eleven kommit kort i sin 
läsutveckling verkar det också som om eleven inte hinner med alla uppgifterna. 

Det är viktigt att bedöma vilka förväxlingar eleven har gjort. Om läraren dikterar 
språkljuden och inte bokstavsnamnet i en ortografi med flera bokstäver knutna till 
samma ljud, är det lätt att eleverna förväxlar. Som utgångspunkt ska man vara upp-
märksam på elever som förväxlar ljudlika bokstäver. Emellertid ser några bokstäver 
och språkljud ut att vara svårare att skilja från varandra än andra. 

Bokstäver som är lätta att förväxla 	 						    
Vissa bokstäver är lätta att förväxla för många elever med samma språk. Det kan 
vara bokstäver som är lika i utseendet eller som representerar tämligen likartade 
språkljud. En del förväxlingar ser alltså ut att vara vanliga och lätta att förklara. 
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På språken som använder arabiska skrivtecken gäller detta bokstäverna ک (kaf) och 
 Nästan hälften av alla elever har förväxlat dessa två bokstäver. Detta beror .(qaf) ڨ
troligen på att de låter väldigt lika. Elever som har fått läsinlärning på somaliska har 
även förväxlat k och q. Dessa bokstävers språkljud motsvarar de på arabiska13. Enbart 
friktionsljud verkar vara ganska svåra att skilja från varandra. Sådana förväxlingar 
ger inte utan vidare grund för bekymmer.

Att höra skillnad på lång och kort vokal är svårt för många åtta-åringar, oavsett 
språk. Men här har inte eleverna några förväxlingar på thai. I gengäld kan det se ut 
som om vokalerna lärs in sist: อำ� (am) eller ไอ (aj) förväxlas med โอ (å:), medan ใอ och ไอ 

(båda translittereras med aj i IPA) förväxlas med เอ (e:), och ออื (u:e) med (i:). 

Påverkan från andraspråket	 							     
Många av de tvåspråkiga eleverna med modersmål som använder ett latinskt alfabet 
har kryssat för bokstaven o när läraren har sagt namnet u på förstaspråket. Det ver-
kar som om de kopplar den norska bokstaven till språkljudet på modersmålet. Samma 
sak sker även för andra bokstäver. Elever kan även utesluta bokstäver som är mer 
ovanliga än andra i skriftsystemet. Det behöver inte vara orsak till bekymmer.

Förväxlingar som bara görs av elever med fonologiska problem			 
Det är inte vanligt att man hittar stora avvikelser i felmönstren bland elever med och 
elever utan problem. Det verkar finnas ett mönster i när ”problemeleverna” på de olika 
delproven förväxlat det som var lätt att förväxla men även gjorde andra förväxlingar.

Delprov 2 – Skriva den första bokstaven i ett ord				  
Detta delprov verkar vara ungefär lika lätt som det förra. Även här klarade cirka var 
femte av alla elever alla uppgifterna. Genomsnittsvärdena ligger mellan 8 och 10 rätta 
bokstäver för alla språk. På några språk, som thai, är det lätt att förväxla bokstäver 
som bara skiljer sig från varandra med små visuella markeringar, så som ภ (k) och ถ 

(th) eller ฟ (f) och ฝ (f).  

På tamil verkar det som om stavelsetecken med ovanlig ordningsföljd, såsom ng (pe) 
har varit svårt för många. 20 % av eleverna har haft problem här. Detsamma kan 
gälla för stavelsen if (kai), även om man också kan tänka sig att eleverna i en nybör-
jarfas uppfattar diftongen som två separata språkljud. Många av eleverna har skrivit f 
istället för if. I första omgången är det orsak till bekymmer om en elev har många fel 
även på detta prov. Likaledes är det viktigt att se vilka bokstavsförväxlingar eleverna 
har gjort. 

Förväxlingar av bokstäver som representerar samma språkljud			 
Vissa förväxlingar kan vara obetydliga i förhållande till läs- och skrivproblem. Detta 
gäller i synnerhet förväxlingar av bokstäver som representerar samma språkljud. När 
elever gör sådana fel tidigt i skrivutvecklingen kan det lika gärna vara ett tecken på 
att eleverna har kommit ganska långt. Det kan betyda att de har hört och uppfattat 
det rätta språkljudet. 

På albanska gäller detta gj och xh, på vietnamesiska gi och d och i för y, på ryska 
a för  och på språk som använder arabiska skrivtecken, men inte har bokstäverna 
kopplade till olika språkljud såsom urdu: ث (se) och س (sin). 

På thai gäller detta bokstäver som låter lika men tillhör varsin klass, såsom ธ, ถ och ท.

13 Och arabiska. I vägledningen till A.M. Hauges antologi finns jämförelse mellan norska, de fem språken som 
kartläggningsprov har utformats för samt arabiska.
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Gemensamma feltyper i delprov 1 och delprov 2					   
Annars verkar det som om bokstäver som var svåra för en del av eleverna i bokstavs
diktamen även var svåra i detta delprov. På tamil utgjorde även e en utmaning. 10 % 
har haft problem med denna. För de andra språken gäller fortsatt bokstäverna ک (kaf) 
och ق (qaf) i gällande fall. Så som nämnts tidigare under diskussionen av delprovet 
beror detta troligtvis på att de två språkljuden skapas på samma sätt och på samma 
ställe i munnen. Det var svårt att höra skillnad för långt fler än de som verkade ha 
problem. Även här kan elevernas val av bokstäver vara påverkade av andraspråket. 

Delprov 3 – Koppla stora och små bokstäver 
Så som nämnts tidigare har detta delprov lägst korrelation med de andra delproven. 
Man kan därför räkna med att det fångar upp andra saker än vad övriga delprov gör. 
Detta är ett prov som verkar vara ungefär lika lätt som det förra. Många har klarat 
alla uppgifterna men elever som inte har kommit långt i läsning och skrivning har inte 
hunnit med alla uppgifterna. 

Utifrån resultaten från utprovningen verkar det vara grund för bekymmer om en elev 
arbetar långsamt och därför inte hinner med denna uppgift. I detta delprov görs relativt 
få förväxlingar i alla språken. Så om en elev gör många förväxlingar kan även detta 
vara grund för oro. Några av förväxlingarna är dock vanliga. Ca 40 % av alla elever 
som läser med latinska bokstäver förväxlade stort och litet l14. 

En annan vanlig förväxling i detta delprov är förväxling av bokstäverna b och d, både 
som små och stora bokstäver. Elever som har kommit både långt och kort på andra 
delprov verkar kunna förväxla b och d. 

Delprov 4 – Skriva den sista bokstaven i ett ord
I detta delprov finns det påfallande skillnader mellan språken. Lättast har det varit för 
elever som talar spanska, tamil eller turkiska. Cirka var tredje av alla dessa elever har 
alla rätt på detta prov medan bara en enda elev, och därmed mindre än en procent, av 
de vietnamesisktalande eleverna har alla rätt. 

Det ser ännu värre ut på thai, vilket måste ha med ortografierna att göra. Det är mycket 
svårare att höra vad som är rätt bokstav på thai och vietnamesiska än på turkiska. 
Detta kan vara grund till bekymmer eftersom en elev har relativt få uppgifter här. Det 
betyder att man bara får jämföra elever i samma språkgrupp. För thai verkar det vara 
så att man måste veta vilken bokstav som kommer sist i ordet för att klara av att skri-
va rätt bokstav. Eleverna verkar ha problem med att höra skillnad eftersom de förväx-
lar bokstäver med samma ljudvärde eller så skriver de den sista bokstaven som hörs 
i ordet. På thai ändras ju uttalet av vissa bokstäver när de står som del av ändelsen i 
ett ord. I denna uppgift har man valt bokstäver som inte ändar uttal. Det verkar som 
att eleverna är på väg att upptäcka dessa ändringar. En elev har skrivit s istället för d. 
Både s och en rad andra bokstäver uttalas som d i slutet av ett ord på thai, så här kan 
eleven ha hört språkljudet /d/ och tänkt att detta skulle skrivas med s.

												          

14 Fonten på vietnamesiska är en serif-font, alltså med små tvärstreck på bokstäverna. Detta kan ha hjälpt de 
vietnamesisktalande eleverna att i mindre utsträckning förväxla stort och litet l. Enbart 11 % av dem har gjort 
denna förväxling.
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Delprov 5 – Ord till bild 
Var uppmärksam på att ordläsningsuppgifterna är de svåraste. För ortografier som är 
relativt icke transparenta blir orden svårare att förutsäga för nybörjarläsare. Ordtoner 
ser också ut att vara något som kommer senare i läsutvecklingen. Därför förväxlar en 
del elever ord som är lika, bortsett från ordtoner, så kallade minimala par.

Man ska även ha klart för sig att chansen att få rätt vid gissning och snabb avkryss-
ning gör att eleverna kan få så höga poäng att de kommer över den kritiska gränsen 
utan att ha läst orden. Om en elev har tre fel på rad kan det bero på att han eller hon 
har gissat. Då bör läraren även bedöma hur eleven har klarat sig på de andra proven 
och på hur duktig läraren själv anser att eleven är i ordläsning.
 

Delprov 6 – Bild till ord	 								      
Det som gäller för delprov 5 gäller även för delprov 6. Eleverna kan gissa och få rätt 
svar slumpmässigt om de bara kryssar av i full fart utan att läsa. 

Förväxling av ord som liknar varandra till utseendet					   
Förväxling av ord som liknar varandra kan förklaras med att eleverna försöker läsa 
hela ord men inte har riktigt exakta ordbilder ännu. De kryssar för ord som liknar 
varandra. På detta stadium verkar det som om förväxlingar utgör en del av den normala 
läsutvecklingen.

Diskussion kring de enskilda delproven för årskurs 2 
I dessa delprov räknas antalet rätt för varje elev. Felmönstren diskuteras därför inte 
för varje delprov utan uppgifterna är utformade på så sätt att elever som inte läser 
tillräckligt bra lätt blir lurade av svarsalternativen. Elever som läser långsamt kommer 
inte att hinna särskilt långt. Rätt svar ger sig själv för den som kan läsa på modersmålet 
men det finns en rättningsmall så att svenska lärare som samarbetar med tvåspråkiga 
lärare också kan få en översikt.

Avsikten har varit att skapa delprov som stiger i svårighetsgrad. Texterna blir längre 
för varje delprov. Men den sammanlagda textmängden för alla uppgifterna är störst 
för delprovet Berättande texter. Gåtor. Detta kan vara förklaringen till att några av 
eleverna har det lägsta genomsnittsresultatet på delprovet Berättande text. Gåtor med 
arabisk skrift. 

Det verkar som att delprov 3 och 4 har varit ungefär lika svåra för eleverna i de andra 
språkgrupperna. Dessutom verkar de mäta lite olika sidor av läsning. Korrelationen 
mellan dem är ganska hög men är inte högst bland de olika delproven. 

Delprov 1 – Ordkedjor 
Detta delprov var nytt och har för närvarande inte genomsnittsvärden och standard
avvikelse. Svaren varierar alltför mycket. Men det har skapats en rättningsmall för 
rätt svar.

Delprov 2 – Meningsförståelse
Uppgifterna är utformade så att de ska bli svårare mot slutet. För muslimska elever 
kan bilden av en biograf kanske förväxlas med en moské. I så fall är det bilden, och 
inte felläsning, som lurar dem. 
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Delprov 3 – Berättande text. Gåtor
Om eleverna har satt kryss istället för att dra streck, på grund av att läraren inte har 
varit noggrann med att läsa instruktionerna, är det inte möjligt att rätta detta delprov.  
Även dessa uppgifter har utformats för att bli svårare mot slutet. Men uppgift 5 kan 
lura någon. Tomaten har infogats för att distrahera mot bananen som kan vara gul 
eller grön. I norska hushåll använder man för det mesta röda tomater. Men det finns 
en viss möjlighet att några elever även har tänkt att man kan äta gröna tomater och 
har kryssat för en tomat. Det är svårt att veta detta utan att fråga eleverna eftersom 
det även är möjligt att de bara har valt den närmaste bilden, utan att ha läst så noga.

Delprov 4 – Skriftlig instruktion. Färgläggning
I detta delprov är meningen mitt i texten den svåraste. Därför kan man förvänta sig att 
många elever inte förstår att kläderna hos en av flickorna har samma färg som pojkens 
läsk. Att förstå att både kronan och sandalerna ska färgläggas verkar också ha varit 
svårt för många elever. Läraren måste ha klart för sig att det verkar vara extra lätt att 
kika på andra elever på detta delprov.
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Rättning och utvärdering på spanska 
– Corrección y evaluación

Es muy importante leer detenidamente este capítulo antes de interpretar los resultados 
de los alumnos y determinar a qué nivel de lectura han llegado.

Las pruebas son para ayudar a los alumnos que lo necesiten		
Los lectores principiantes tienen con frecuencia problemas de lectura y escritura. A 
la mayoría de los alumnos les lleva tiempo aprender a leer y escribir, y para leer bien, 
necesitan práctica. La intención principal de estas pruebas es destacar a los alumnos 
con mayores problemas de lectura y escritura. Estos alumnos tienen derecho a una 
enseñanza adaptada y a una oferta de pedagogía especial si es necesario. Se puede 
leer sobre este derecho en §5 de la Ley de Enseñaza (Opplaeringsloven) y en el Plan de 
Enseñanza (Laereplanen) L97, página 58. La Ley de Enseñanza y sus reglamentos son 
válidas para todos los niños que estén en Noruega, salvo los que estén de vacaciones 
en el país (menos de 3 meses). Esto significa, entre otras cosas, que los niños tienen de-
recho a una enseñanza bilingüe15 y al servicio de apoyo de pedagogía especial como la 
ley y reglamentos lo describen16. Así es posible usar los resultados de las pruebas para 
ofrecer a los alumnos una enseñanza mejor por medio de un buen seguimiento. Es im-
portante la detección temprana de los problemas de lectura y escritura. La experiencia 
y la investigación han demostrado que es útil detectar las dificultades de los alumnos 
a tiempo. Cuando un alumno obtiene malos resultados en la prueba, la escuela debe 
analizar cuál puede ser la causa. ¿Cuál es la situación escolar y personal del alumno? 
¿Hace falta la intervención de otros profesionales?

Hay varios factores que pueden influenciar en los resultados que 
obtienen  los alumnos en las pruebas
El profesor tiene que estimar si los resultados concuerdan con la impresión normal 
que tiene de las capacidades del alumno. Puede haber varias razones por las cuales 
los resultados de un alumno son diferentes de lo que uno espera. Si el profesor no ha 
seguido las instrucciones, los resultados no tendrán valor. Pero es posible también que 
el alumno haya estado bajo estrés, que haya estado muy cansado, o que haya podido 
mirar las pruebas de los otros alumnos. También hay alumnos que seleccionan las 
alternativas respondiendo al azar. En situaciones así, los resultados tampoco reflejan 
cuánto sabe el alumno. Es importante averiguar qué pasó durante el desarrollo de la 
prueba y si hay una explicación acceptable. 

Puede suceder también que un alumno tenga un vocabulario limitado en su primer 
idioma o que haya faltado tanto a la escuela que no ha recibido la enseñanza de lectura 
suficiente. Otros alumnos pueden haber tenido experiencias en su historia personal que 

15 Ley de Enseñanza (Opplaeringsloven) §2.8.
16 Con respecto a los recursos económicos ver Rundskrivet gjelder ogsá opplaering av barn i asylmottak, circular 
F 008/03 del 19 de Marzo de 2003. Trata sobre la subvención de la enseñanza para alumnos con otra lengua 
materna que el noruego o las lenguas sami. La circular incluye además niños en centros de recepción de asilados.
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les causan problemas de concentración. Por último, también hay alumnos que tienen 
problemas específicos de lectoescritura. Esto se llama dislexia. El fenómeno no es cono-
cido en todo el mundo y será explicado luego más detalladamente. 

Algunas preguntas son fáciles, mientras que otras son difíciles para la 
mayoría										        
Es importante saber que no todos los alumnos que participaron en las pruebas contes-
taron las preguntas correctamente. Para primer grado, las primeras preguntas son más 
fáciles que las últimas. Los ejercicios en donde hay que combinar letras minúsculas 
con mayúsculas también parecen fáciles para la mayoría. Luego de responder el ejerci-
cio de tanteo, parece haber menos alumnos que calculan mal el tiempo en esta tercera 
sección de la prueba. Para segundo grado, leer frases parece la tarea más fácil, pero en 
las otras secciones los resultados varían más. El ejercicio en donde tienen que dividir 
cadenas de palabras parece desconocido para muchos alumnos mientras que otros lo 
resolvieron en su totalidad. Por eso aún no hay valores prefijados para este ejercicio.

Cómo contabilizar los resultados
El resultado de cada sección se contabiliza cuando el profesor cuenta y anota el núme-
ro de ejercicios que el alumno ha logrado resolver correctamente. Cada ejercicio vale 
igual dentro de cada prueba. Pero el profesor debe estar consciente de que las dificul-
tades van a ir aumentando en las preguntas donde los alumnos tienen que escribir la 
primera y la última letra, así como en los ejercicios de lectura de palabras. Se estimó 
una desviación del promedio estándar llamada desviación estándar. La mayoría de los 
alumnos que participaron están dentro de los límites de ésta. Pero alrededor del 20 % 
está por debajo de este límite. Entonces, habría razón para investigar a estos alumnos 
que estén fuera del límite prefijado. Por eso se usa éste como límite mínimo aunque no 
es un límite estandardizado. El número de alumnos que participaron fue relativamente 
bajo y no fueron escogidos al azar. Por lo tanto, habría que considerar el límite como 
provisional y de orientación, más que como absoluto. Para tener resultados más segu-
ros hay que esperar los resultados de más pruebas.

Plantilla de corrección para el dictado de letras y los ejercicios de lectura 
de palabras
Hay una plantilla con las respuestas correctas para el ejercicio de dictado de letras y 
los dos ejercicios de lectura de palabras para segundo grado. Estas plantillas están al 
final de la guía.
 
Cuando los alumnos tienen que escribir la última o la primera letra de una palabra, o 
juntar las letras, la respuesta correcta se puede deducir de la instrucción. Aunque sea 
común en los niños invertir las letras cuando comienzan leer y escribir, esto se consi-
dera un error. Las letras incorrectas, pero que muestran que el alumno escucha bien 
los sonidos del lenguaje, se consideran erróneas.
 

No todas las secciones de la prueba son igualmente difíciles en todos los 
idiomas
El profesor debe estar atento al hecho de que los resultados son diferentes en idiomas 
diferentes. La causa probable puede ser la diferencia entre los sistemas de escritura 
como así también la cantidad de horas de enseñanza de lectura y escritura que ha 
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recibido el alumno, el tipo de enseñanza y las posibilidades que tienen los padres de 
ayudar en este proceso. Para no malinterpretar los resultados de los las pruebas, es 
importante considerar de qué manera el sistema de escritura puede influir en la habili-
dad de lectoescritura del alumno principiante.

Ortografías transparentes y no transparentes
En algunos sistemas de escritura hay una relación inequívoca entre una letra y su 
sonido17. Un buen ejemplo de una ortografía inequívoca es la turca. En general, una 
letra se puede leer de una sola manera. Por ejemplo la letra c18. En turco esta letra se 
lee casi igual, no importa el contexto. Tampoco hay otras letras que se asocien con el 
sonido que pertenece a c19.  En noruego y español, la c es diferente. Se puede pronun-
ciar la s como en el nombre Cecilia, o k como en el nombre Carlos. Y si un alumno 
debe escribir el sonido k puede elegir entre las letras k y c si no sabe la letra correcta. 
El turco es, entonces, más predecible y se podría decir que es más transparente que el 
noruego o el español.

Los alumnos que escriben vietnamita también pueden elegir entre c y k cuando quie-
ren escribir el sonido k. La relación entre la letra y el sonido no es inequívoca, como 
en el turco. Esto significa que es más fácil equivocarse antes de haber leído la palabra 
y conocerla. El inglés es un idioma muy poco transparente y difícil de predecir. Se ha 
estudiado la diferencia entre lectores principiantes que tienen inglés y alemán como 
primera lengua llegándose a la conclusión de que los angloparlantes se equivocan más 
cuando leen que los alumnos con alemán como primer idioma. 

El urdu tampoco es un idioma transparente, ya que una letra como la و (vav), se puede 
leer como las letras v, å u o en noruego, mientras ی (choti-je) se puede leer como las 
letras noruegas j, i o e. También hay varias maneras de escribir las letras que corres-
ponden a los sonidos z-, s-, y t.  Como en urdu las vocales cortas no se escriben, hay 
varias maneras de pronunciar una palabra escrita. En árabe para principiantes se usan 
señas diacríticas para denotar vocales, pero un lector avanzado se encontrará con los 
mismos problemas que un lector de urdu.

El albanés y el turco tienen ortografías prácticamente inequívocas, por más que las 
letras dobles xh y gj suenen iguales para un albanés de Kosovo. 

El español también tiene una ortografía considerablemente transparente, pero para el 
sonido s un alumno latinoamericano puede elegir entre tres letras: s, z y c.  

El vietnamita es menos transparente ya que varias letras pueden representar el mismo 
sonido de lenguaje. No solamente k y c, sino también y e i (como en español). Además, 
el vietnamita tiene lo que se llama articulación doble. Por ejemplo, la letra c al final de 
una palabra y después de ciertas vocales, se pronuncia como una combinación de k y 
p20. En este caso se puede decir que la letra c, además de representar el sonido k tam-
bién representa el sonido p.

17 Para mostrar un sonido del noruego se puede intentar pronunciar el nombre de la letra sin la vocal. El sonido 
de la letra p será como po dicho con una vocal corta.
18 En esta guía escribimos letras, palabras y frases en estilo cursivo cuando los discutimos.
19 Es el mismo sonido de la letra g en el nombre George en inglés o el de la j en journalist (en noruego).
20 Olav Husby (1991) escribe sobre este tema en su gramática vietnamita.             
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También el somalí es considerablemente transparente, pero el profesor debe saber que 
cada vocal puede representar sonidos que suenen como dos vocales diferentes. Para 
muchos alumnos somalíes y noruegos monolingües la oo de la palabra maroodi suena 
como la ø en noruego, mientras que la oo de la palabra roob suena como la å noruega 
(o la o española).

El vocabulario de los alumnos
Para asegurarnos de que los alumnos reconociesen las palabras, se hicieron testeos de 
las pruebas en varios alumnos, antes de los testeos en las primaveras de 2000 y 2001. 
Varias de las palabras que usamos en los ejercicios de lectura, se usaron también en el 
dictado de letras y en las pruebas donde los alumnos escriben la primera y la última 
letra de una palabra. Esto fue también para asegurar que las palabras sean conocidas. 
Estando los alumnos en una situación de minoría lingüística es difícil asegurar que 
todos conozcan las palabras de estas pruebas. Si los alumnos no conocieran las pala-
bras, esta prueba destacaría su vocabulario más que su aptitud de lectura. Es aconse-
jable leer el capítulo sobre dialectos e idioma estandardizado.

Dislexia y problemas específicos
Estas pruebas están hechas para detectar alumnos con problemas de lectoescritura y 
asegurarles la ayuda que necesiten. Un tipo de problema es la dislexia. Científicos y 
profesionales discuten todavía qué es la dislexia y qué alumnos son disléxicos. Aunque 
hoy hay un consenso relativamente grande sobre el hecho de que para muchos alum-
nos los problemas de lectura y escritura se refieren a problemas en pequeñas partes del 
idioma.21 Se trata de dificultades para entender los sonidos del lenguaje (fonemas) y las 
relaciones entre ellos. También se trata de problemas en los procesos de información 
más generales y de posibles problemas para ordenar impresiones visuales en el cerebro. 
Hay un acuerdo general sobre la existencia de un problema de lectura y escritura cau-
sado por condiciones biológicas del cerebro, y que estas condiciones son hereditarias. 
Algunos profesionales hablan de problemas de lectura y escritura específicos. Esta 
palabra se usa para diferenciar entre problemas de lectura y escritura causados por 
condiciones biológicas y una combinación de problemas de distinta índole.

Ha sido difícil hablar de dislexia en casos donde los alumnos no tienen problemas ex-
tras. Delimitaciones como éstas son discutidas frecuentemente por los profesionales. 
La extensión de estos problemas y de qué manera afectan al alumno, no es igual para 
todos. Lo más importante es determinar qué se puede hacer para solucionarlos.

¿Dislexia – problemas fonológicos, problemas en la decodificación de palabras y 	
problemas en los eslabones del proceso de lectura?

Es común considerar como procesos el leer y el escribir. En primer lugar, se trata de 
procesos de desarrollo. Muchos niños  aprenden en el comienzo de sus vidas qué son 
los libros, la escritura y el texto. Con el tiempo aprenden cuáles son los símbolos de 
la escritura. Más tarde aprenden qué sucede cuando una persona está leyendo. Éste es 
también un proceso muy complicado que comienza en el momento en que el ojo ve el 
texto y finaliza cuando la palabra o las palabras del texto han sido leídas, en voz alta 
o en silencio. Para poder denominar a este proceso como lectura es común exigir que 
en mayor o menor grado se entiendan las palabras leídas. Muchos profesionales creen 

21 Høien (1999); Snowling og Nation (1997).                      
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que diferentes fenómenos suceden paralelamente durante este proceso de decodifica-
ción y lectura.

Una manera de definir a un disléxico es diciendo que es un alumno con problemas 
de lectura. Entonces es importante ver cómo los alumnos leen las palabras sueltas. Se 
cree que los alumnos disléxicos tienen problemas en diferentes partes del proceso de la 
lectura.22 Como todos los lectores principiantes tienen problemas al comienzo de este 
proceso, puede ser difícil diferenciar entre alumnos disléxicos y lectores principiantes. 
Algunos errores pueden ser señales de un desarrollo de lectura normal. 

Pero los alumnos con dislexia tienen problemas de lectura y escritura aún cuando la 
enseñanza es la misma para todos y trabajan de la misma manera que el resto. Se pue-
de identificar a un alumno con dislexia cuando su habilidad de lectura se desarrolla 
más lentamente que la de otros, trabajan en forma más lenta y cometen más errores 
que el resto. Estos alumnos tienen problemas para escuchar la diferencia entre los dis-
tintos sonidos de las letras, para recordar qué sonido va con qué letra y para juntar 
estos sonidos en una palabra.

Los problemas con los sonidos de letras se denominan  problemas fonológicos. Te-
ner problemas fonológicos no significa que un alumno no pueda pronunciar sonidos 
aislados. Un alumno puede decir en turco ayakbaki en vez de ayakkabi por mucho 
tiempo, pero eso no significa que no pueda pronunciar los sonidos por separado. Pro-
bablemente sabrá decir la palabra después de oírla pronunciar lenta y claramente: ay-a 
-ka-bi. Puede que la razón por la cual la haya dicho mal es que le fue difícil escuchar y 
retener la composición de los sonidos de la palabra. De esta manera, ciertos alumnos 
pueden tener problemas para entender y repetir palabras un poco complicadas por 
más que hayan escuchado la palabra muchas veces.

Los problemas para comprender y memorizar palabras largas también pueden ser cau-
sados por la dificultad para retener varias partes del idioma a la vez. En general, se 
trata de problemas en la parte de la memoria que procesa la información lingüística y 
temporal. Muchos profesionales creen que esta parte de la memoria trabaja basada en 
procesos fonológicos. La denominación profesional para este tipo de problemas es pro-
blema de la memoria de trabajo/problemas de la memoria auditiva inmediata.

Con el tiempo se ha descubierto que los alumnos con problemas de lectura y escritu-
ra tienen también dificultad para encontrar la palabra correcta en la memoria y para 
recordar palabras familiares rápidamente y en un orden sucesivo. En este último caso, 
puede ser difícil darse cuenta si los alumnos tienen dislexia por la forma en que leen 
y escriben. Solamente leen o escriben más despacio. Algunos alumnos tienen ambos 
problemas. Entonces, se puede hablar de un déficit doble.

¿Dislexia en dos idiomas?
¿Se trata de dislexia cuando un alumno que es bilingüe tiene problemas para leer y 
escribir en su segunda lengua? En general, no necesariamente. Normalmente suele ser 
difícil leer durante la primera fase de la lectoescritua cuando las palabras no son fami-
liares y los sonidos son diferentes de los de la lengua materna.

En este caso, la lectura se hace muchas veces mecánica y entrecortada. Pero éste es un 
problema que concierne a todos los alumnos en la misma situación. El problema es 

22 Los modelos del proceso de lectura se discuten en Oftedal (2000) y Bøyesen (2002).
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la utilización de un segundo idioma. La asistencia pedagógica debe ser diferente a la 
que se ofrezca a un alumno con dislexia. Si durante un tiempo el alumno escribe bajo 
la influencia de su primer idioma (por ejemplo, si un alumno turco escribe borormun 
en vez de broren min), no es ésta una señal de dislexia. Se considera un error muy 
normal. Pero si con el tiempo esta manera de escribir no se acerca a la escritura en su 
segunda lengua, podría ser motivo de preocupación.

Si un alumno tiene dislexia en su lengua materna, ¿tendrá también problemas de 
lectura y escritura en su seguna lengua? Tanto la experiencia como los estudios teóri-
cos dicen que generalmente es así. Pero la dislexia puede expresarse de diferente mane-
ra. Entre otras cosas, esto depende de la ortografía del primer idioma y de cómo éste 
está construído, comparado con el segundo idioma. También depende probablemente 
de la habilidad de lectura del alumno en su lengua materna. Ciertas habilidades de 
lectura son transmisibles. Aquí hay desacuerdos entre los científicos. Lo que sabemos 
es que muchos disléxicos monolingües se quejan al tener los mismos problemas al 	
comenzar a estudiar otro idioma extranjero como por ejemplo el inglés.

La suposición de que la dislexia aparece en ambos idiomas es la razón por la cual 
podría ayudar la investigación realizada a alumnos bilingües sobre su capacidad de 
lectura y escritura en su segunda lengua. Un requisito sería que el alumno tuviera un 
mínimo de conocimiento de su segunda lengua antes de hacer la prueba para evitar la 
decepción de fallar. 

¿Qué es lo que las pruebas de diagnóstico intentan averiguar sobre los 
alumnos?
Las secciones de la prueba están hechas para averiguar qué habilidades tienen los 
alumnos para la lectura y la escritura. Las cuatro primeras secciones de la prueba de 
primer grado no exigen que los alumnos lean o escriban en forma fluída. El propósito 
de estas secciones es averiguar si los alumnos reconocen las letras y escuchan los soni-
dos de las palabras. En general, las pruebas están hechas para destacar problemas fo-
nológicos. Los ejercicios que consisten en leer palabras, muestran la capacidad de los 
alumnos al leer palabras sueltas.

El dictado de letras no pretende averiguar si los alumnos saben el alfabeto de memo-
ria. Un lingüista (Geva, 2000) ha investigado a alumnos que aprenden a leer en dos 
idiomas a la vez. Descubrió que los alumnos que ya saben un alfabeto, utilizan este 
conocimiento y así no tienen que aprender el nuevo alfabeto de memoria. Entonces, 
el no saber la secuencia de un alfabeto no es síntoma de dislexia para los alumnos 
bilingües. Con el tiempo, la mayoría de los alumnos sabrá reconocer las letras, sus 
nombres y escuchar la diferencia entre ellas. Las letras en la prueba están colocadas de 
manera tal que los alumnos pueden ser engañados por letras que se parecen a las que 
dice el profesor, por letras que se parecen visualmente, o por nombres de letras que 
suenan iguales.

Dentro de una de las tradiciones de enseñanza de la lectura, se considera importan-
te enseñar a los alumnos a ser concientes de la correspondencia entre las letras y sus 
sonidos. Esto es posible en sistemas de escritura basados en fonemas, como las orto-
grafías de raíz latina y árabe. Cuando los alumnos escuchan los sonidos en las pala-
bras, se espera que sean capaces de escuchar el orden y la combinación de este tipo de 
sonidos y que puedan unir estos fonemas formando palabras al leerlas.

Hay una coherencia entre el sonido que la letra representa y el nombre de la letra. Es 
más fácil mostrar los sonidos de letras que tardan más tiempo en ser pronunciadas, 



73

r
ä

t
t

n
in

g
 o

c
h
 u

t
v

ä
r

d
e
r

in
g
 p

å
 s

p
a

n
s
k

a
 –

 c
o

r
r

e
c
c
ió

n
 y

 e
v

a
l
u

a
c
ió

n

Specialpedagogiska skolmyndigheten   •   Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska

por ejemplo, las vocales, las consonantes y las semi-vocales, como j, l, s, f, m, r. En el 
idioma albanés el nombre de las letras es muy parecido al sonido que representan. En 
turco, los nombres son más consecuentes que en noruego. Las letras k, l, m, n, y r se 
llaman ke, le, me, ne y re, y no ko, el, em, en y er. Si un alumno sigue confundiendo 
letras con otras de sonido parecido luego de recibir la enseñanza de la lengua para 
principiantes, existe la posibilidad de que el alumno tenga problemas fonológicos.

Las dos secciones en donde los alumnos tienen que encontrar y escribir la primera y 
última letra de una palabra, están hechas para averiguar la llamada conciencia fonoló-
gica. La forma en que un idioma está formado  fonológicamente puede influir en la 
habilidad de los alumnos para percibir los sonidos de una palabra. En el idioma turco, 
la última consonante de una sílaba es muy importante ya que allí se usan nuevas ter-
minaciones. La consonante puede cambiar también cuando estas nuevas terminacio-
nes se agregan. Esto podría explicar por qué los niños turcos perciben el último soni-
do de una palabra más temprano en su desarrollo que los niños ingleses.

En general, se puede pensar que el desarrollo fonológico comienza al percibirse los 
primeros sonidos de las letras en una palabra, luego los últimos y por último los soni-
dos intermedios.23 Esta teoría ha decidido el orden de las secciones de la prueba resol-
viéndose los ejercicios en coherencia con este grado de dificultad. 

En el ejercicio de lectura se han utilizado palabras que comienzan y terminan con 	
sonidos iguales a la palabra correcta. Si un alumno marca una palabra que se asemeja 
a la palabra correcta, puede deberse a que percibe los sonidos al principio de las pala-
bras, pero tal vez no los del final y los intermedios. 

En la prueba de diagnóstico noruega, publicada por Laeringssenteret (Kartlegging av 
leseferdighet, 2. klasse, 2000), el dictado de palabras corresponde a la sección en don-
de los alumnos tienen que escribir la primera y última letra de una palabra. Pero el 
dictado en noruego es generalmente más difícil, ya que los alumnos tienen que escribir 
toda la palabra de manera correcta para obtener resultados correctos.

Las pruebas de primer grado evalúan también la habilidad de los alumnos para leer 
un texto. También se incluyó para el segundo grado una prueba que mide la habilidad 
de los alumnos para leer y entender palabras sueltas: la cadena de palabras.

¿Qué tan acertadas son las pruebas y sus límites para descubrir dislexia 
en alumnos bilingües?
Todos los profesores que usen estas pruebas deben saber que los límites prefijados son 
una guía y no límites absolutos basados en selecciones estandardizadas. En primer lu-
gar, los alumnos no fueron elegidos al azar. Éstos no son representativos de todos los 
alumnos bilingües que reciben enseñanza de lectura en los cinco idiomas. En segundo 
lugar, la cantidad de alumnos que participó en la investigación fue relativamente pe-
queña. En tercer lugar, no se sabe si las pruebas cumplen con el objetivo de averiguar 
la habilidad de lectura en los alumnos y de destacar a los niños con problemas. Como 
las pruebas están basadas en las pruebas del noruego, parece que miden más bien la 
habilidad de lectura. 

Algunos profesores bilingües han comentado la coherencia entre los resultados de las 
pruebas y la capacidad de lectura de sus alumnos. Pero es difícil afirmar si las pruebas 
descubren a alumnos con problemas. Los límites en los resultados son temporales. 

23 Ehri (1991).



74 Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska   •   Specialpedagogiska skolmyndigheten 

Los límites de la evaluación van cambiando de manera tal que los alumnos que partici-
pan en la investigación y tienen resultados preocupantes, resaltan más claramente. La 
evaluación de los alumnos hecha por los profesores bilingües, las medidas de apoyo y 
evaluación de la escuela, junto con la labor de los padres se comparará con el resulta-
do del alumno en las pruebas de diagnóstico en su lengua materna y, si es posible, con 
las pruebas de diagnóstico en su segunda lengua. Al ser los alumnos bilingües es muy 
importante saber cómo leen textos en esta lengua. Hay casos en donde los resultados 
de la prueba en la segunda lengua son más altos que el límite prefijado. Entonces no 
habría razón para pensar que el alumno tenga problemas de lectura y escritura.

Algunos alumnos tienen resultados bajos en ambos idiomas. Otros han tenido un 
progreso escaso de manera tal que no se recomienda tomar la prueba en noruego. Al-
gunos han hecho la prueba en su lengua materna con resultados bajos. Al descubrir en 
los dos últimos grupos de alumnos resultados bajos en su primer idioma, hemos con-
tactado a las escuelas. Hemos encontrado una coherencia entre la preocupación de las 
escuelas y profesores y los resultados de las pruebas. Hay excepciones de unos pocos 
alumnos con resultados bajos en algunas pruebas. 

Para algunos niños, los resultados en su segunda lengua son más bajos que los resulta-
dos en su lengua materna. Entonces, se puede suponer que el desarrollo de la primera 
es el problema, y no su lectura o escritura. Hemos investigado a algunos alumnos con 
otras pruebas para confirmar si hay razones para preocuparse o no. Hasta ahora he-
mos obtenido resultados coherentes entre estas pruebas que nos han dado confianza 
para evaluar y descubrir a alumnos con problemas. Esto es válido si el profesor siguió 
al pie de la letra la instrucción y la guía de las pruebas.

¿Cuándo hay razón para preocuparse por la habilidad de lectura de un alumno? 
¿Cuán absolutos son los límites bajos prefijados? ¿Debe el alumno obtener resultados 
en su lengua materna por debajo de estos límites, en una sección o varias, antes de que 
haya razones para preocuparse?

Las respuestas varían. Depende de cuál es la prueba en la que el alumno tiene resul-
tados bajos y de los resultados en las otras pruebas. Es posible que algunos alumnos 
hayan estado distraídos durante la prueba o que hayan malinterpretado las instrucci-
ones resolviendo a pesar de todo los otros ejercicios satisfactoriamente. Puede que ha-
yan estado cansados y así hayan fallado en la última sección de la prueba. Cuando un 
alumno tiene resultados por debajo del límite en varios de los ejercicios, se podría de-
cir que tiene problemas. Si hay una conexión entre los errores (por ejemplo, el mismo 
tipo de confusión en los sonidos) el problema es claro. Pero interpretar los resultados 
de un alumno basándose en una sola prueba no es aceptable. 

La parte más compleja es la prueba de la sección número 3. Ésta consiste en juntar 
letras mayúsculas y minúsculas o una letra suelta con una letra que va al comienzo 
de una palabra. Es la prueba menos conectada con el resto. En este punto, los alum-
nos con problemas pueden tener resultados altos o bajos. En las otras secciones de las 
pruebas, la correlación es generalmente más alta. Pero es importante no interpretar los 
resultados como absolutos, ya que los límites prefijados son sólo guías y el testeo no 
está estandardizado.

Los resultados del alumno en la prueba de diagnóstico en su segunda 
lengua pueden ayudar a la interpretación de la situación del alumno
Cuando los alumnos son bilingües, los profesores tienen que cooperar en la evaluación 
de los resultados de lectura en la lengua materna y en su segunda lengua. Las dificul-
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tades en la prueba pueden ser causadas por un vocabulario limitado, sin que se trate 
de otros problemas especiales. Los profesores no deberían de manera rutinaria tomar 
la prueba de diagnóstico en la segunda lengua. Si el alumno acaba de llegar al país o 
por otras razones no ha ido a la escuela el tiempo suficiente, tomar la prueba en este 
período no ayudará a conocer sobre su habilidad de lectura, dejándole la sensación de 
haber fracasado.

Pero hay alumnos que saben leer en su segunda lengua. Pueden haber transferido la 
aptitud de lectura en su lengua materna al aprendizaje del otro idioma. Algunos alum-
nos pueden recibir enseñanza paralela en ambos idiomas. La mayoría de los alumnos 
bilingües reciben también enseñanza de lectura en su segunda lengua. 

Si un alumno no tiene resultados por debajo del límite en su segunda lengua, aunque 
sí en su lengua materna, probablemente no se trate de dislexia. Por más que las prue-
bas en las lenguas maternas están hechas de la misma manera que la prueba noruega, 
parecieran ser más difíciles. Las razones podrían encontrarse en la situación de mi-
noría lingüística en la que se encuentran los alumnos, las horas de clase y el tipo de 
enseñanza que los alumnos reciben como así también el apoyo de los padres a la fun-
ción docente.

Discusión sobre las diferentes secciones de la prueba para 	
primer grado
Sección 1 – Dictado de letras 
Si los alumnos pueden reconocer, ver y escuchar la diferencia entre diferentes letras

Esta sección destaca a los alumnos con problemas de lectoescritura. Los resultados 
en Noruega han demostrado que este ejercicio parece ser fácil para la mayoría de los 
alumnos en todos los idiomas. Alrededor del 17 % de los alumnos de segundo gra-
do pudo resolver todas las preguntas. El resultado promedio es alrededor de 16 y 17 
letras correctas. Si un alumno tiene muchos errores en esta sección, probablemente 
haya razón para preocuparse. También sería motivo de preocupación si el alumno deja 
muchos espacios vacíos.

Es importante considerar los errores que ha cometido. Si el profesor cuando hace el 
dictado pronuncia el sonido de la letra y no el nombre, el alumno podrá fácilmente 
confundir las letras que representan el mismo sonido. En vietnamita los alumnos, 	
entonces, confundirán x y s, d y gi, c y k, y e i. Confusiones como éstas son una señal 
de que el alumno escucha el sonido de la letra y no haría falta preocuparse por su 	
desarrollo de lectura. En el idioma español, los sonidos de y e i son iguales por lo cual 
es importante usar los nombres de las letras.

Letras que se confunden fácilmente								      
Los alumnos que hablan el mismo idioma suelen confundir las mismas letras. En urdu 
serían las letras ک (kaf) y ق (qaf). Alrededor del 50 % de los alumnos que aprenden 
a leer en urdu confunden estas letras, probablemente porque suenan muy parecidas. 
Se pronuncian de la misma manera y la distancia entre los lugares en la boca donde 
se producen, es pequeña. Alrededor del 25 % de los alumnos que aprenden a leer en 
urdu, también confunden گ (gaf) y ک (kaf).  Probablemente esto se debe a que son 
muy parecidas visualmente y no porque los sonidos de las letras suenen parecidos. 
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Solamente el 2 % de los alumnos que hablan otros idiomas confundió g y k en el 
dictado. Dos de las letras que representan el sonido z, ظ (zoe) y ض (zoad) han confun-
dido a muchos alumnos que hablan urdu, sin que esta confusión indique problemas 
fonológicos. Aquí también es la similitud visual la causa de esta confusión y no lo pare-
cido de sus sonidos. Solamente un alumno confundió ض (zoad) con ز (ze) en urdu.

El 13 % de los alumnos que han aprendido a leer en somalí confundió k y q. Son let-
ras que som equivalentes a los sonidos del lenguaje urdu24.

Escuchar la diferencia entre una vocal larga y una corta es una tarea difícil para 
muchos niños de 8 años en cualquier idioma. No sólo los niños con problemas con-
funden a y aa, e i e ii en somalí. El 13 % de los alumnos somalíes confundió q con kh. 
Los sonidos de estas letras se pronuncian en el mismo lugar de la boca, pero kh tiene 
más fricción. El 13 % de los lectores de somalí también confundió kh y x. Estos dos 
sonidos se pronuncian de la misma manera aunque en diferentes lugares de la boca. 
Estas confusiones no deben causar preocupación.

Es prácticamente imposible para los alumnos de Kosovo escuchar la diferencia entre 
los sonidos de gj y kh. Casi el 40 % de los alumnos confundió estas letras y se podría 
pensar que respondieron al azar.

De los alumnos turcos, la quinta parte (22 %), tuvo problemas para distinguir entre ç 
y c. Los alumnos que respondieron bien en los otros ejercicios, confundieron estas let-
ras. La diferencia entre los sonidos es que c es sonoro (se articula con vibración de las 
cuerdas vocales) mientras que ç no lo es. 
Para los alumnos vietnamitas, las vocales â y ă son fácilmente confundibles por lo que 
si hay errores, éstos no deben causar preocupación.  El 16 % de los alumnos cometió 
este mismo error. Gi y d tienen el mismo valor de sonido y el 19 % de los alumnos 
vietnamitas las confundió.

¿Influencias de la segunda lengua?	 						    
Los alumnos albaneses, somalíes, turcos y vietnamitas tienen en común que el 18 % 
ha marcado la letra  cuando el profesor pronunció la letra u en su lengua materna. 
Alumnos hispanoparlantes cometieron el mismo error. Probablemente esto es así por 
influencia del idioma noruego. En el somalí vemos la misma influencia cuando un 
alumno escribe j en lugar de y. Cerca de una tercera parte de los alumnos albaneses 
escribieron u en vez de y. Este sonido que corresponde a la letra y se parece a la u 
francesa. Se pronuncia con el dorso de la lengua, entre la uy la y noruega. El 17 % de 
los alumnos turcos marcó u en el lugar de ü. El 11 % de los alumnos vietnamitas 	
marcó d en vez de đ.

Unos pocos alumnos que no presentaban signos de problemas de lectoescritura omi-
tieron letras que son más inusuales en su sistema de escritura. Las letras son j en turco 
y la letra que corresponde al mismo sonido en urdu ژ .

Para los alumnos hispanoparlantes, el nombre de las letras y sonidos que son diferen-
tes en español y noruego causan confusión escribiendo h por g y q por g. Si el alumno 
bilingüe piensa en noruego, es posible imaginarse que el nombre español de la letra g 
corresponda al sonido h en noruego. Es más difícil decir por qué confunden q con g. 
Puede ser que los alumnos elijan una letra que no se usa mucho en noruego o que 	
elijan una letra que se parece visualmente.

24 También en árabe. En la guía de la obra de A.M. Hauge hay una comparación entre el noruego y los cinco 
idiomas en que se hicieron los testeos. 
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¿Errores cometidos sólo por alumnos con problemas fonológicos?				  
Es fácil encontrar grandes diferencias entre los errores cometidos por alumnos con y 
sin problemas. Los alumnos con problemas fonológicos confundieron lo fácilmente 
confundible, pero además tuvieron otras confusiones. Éstas fueron variadas. Solamen-
te el 2 % de los alumnos que usan en su lengua materna el alfabeto latino confundió 
los pares de consonantes sonoras y no sonoras kyg, fyv, byp. Entre el 85 y el 100 % 
de estos alumnos tienen problemas. Pero no se puede decir que los alumnos que tienen 
problemas confundan sistemáticamente estas consonantes. Como se ha mencionado 
anteriormente, puede ser difícil para los alumnos turcos distinguir entre las consonan-
tes sonoras y no sonoras c y ç sin que esto implique que tengan problemas.

Sección 2 – Escribir la primera letra de las palabras 				 
Esta sección de la prueba parece ser igual de fácil que la anterior. Alrededor del 17 % 
de los alumnos resolvió todas las preguntas. Los resultados promedio son entre 8 y 10 
letras correctas. Por lo que habría razón para preocuparse si un alumno tiene muchos 
errores en esta sección. Y como en la anterior, es importante analizar cuáles son las 
letras que han confundido.

Confusión de letras que representan el mismo sonido				  
Algunas confusiones no son importantes cuando se trata de problemas de lectura y 
escritura. Un ejemplo es la confusión de letras que representan el mismo sonido. 	
Cuando los alumnos cometen estos errores temprano en su desarrollo de escritura, 
puede ser una señal de que están avanzados en este proceso. También puede significar 
que escuchan y entienden el sonido correctamente. En urdu, el 12 % de los alumnos 
de segundo grado escribió la letra ث (se) en vez de س (sin) en la palabra ئاس (bicicleta). 
Los alumnos usaron el sonido s menos común aunque la razón podría ser que ث (se) 
viene primera en el alfabeto. Entonces, piensan primero en ella.

En albanés, el 7 % de los alumnos escribió gj en vez de xh en la palabra xhep. Como 
ya se ha mencionado, los alumnos tienen que saber que la letra correcta es xh y no gj. 

También es así para la palabra hoja, donde alumnos hispanoparlantes tienen que saber 
que la palabra se escribe con h. Casi todos los estos alumnos escribieron o en vez de 
h. Alrededor de la cuarta parte de los alumnos hispanoparlantes escribieron k en vez 
de c y c en vez de s. La poca transparencia en la ortografía puede explicar este tipo de 
errores en alumnos latinamericanos. 

En vietnamita los alumnos tienen aún más letras en su alfabeto que representan el 
mismo sonido. El 25 % de los alumnos escribió k en vez de c en las palabras cây (ár-
bol) y ca; el 8 % escribió r en vez de gh en la palabra ghế (silla), el 5 % escribió x en 
vez de s en la palabra sưa (leche) y el 3 % escribió gi en vez de d en dao (cuchillo). 
Léase en Huseby (1991) para obtener un resumen de las letras que corresponden al 
mismo sonido en vietnamita.

¿El mismo tipo de errores en la sección 1 y la sección 2?				  
Parece que las letras que fueron difíciles para algunos alumnos en el dictado de letras, 
también lo fueron en esta sección. Alrededor de la cuarta parte de los alumnos de se-
gundo grado que leen en urdu confundieron las letras ک (kaf) y ق (qaf) en la palabra 
kursi (silla). Como se ha mencionado en la discusión de la sección anterior, esto es 
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probablemente porque sus sonidos se producen casi en el mismo lugar en la boca. Fue 
difícil de escuchar para muchos, no sólo para los alumnos con problemas.

El sonido de xh fue difícil para el 17 % de los alumnos albaneses. Éste es un número 
mucho más alto que la cantidad con resultados por debajo del límite en esta sección. 
El sonido ç fue difícil para un 19 % de los alumnos turcos. Lo común fue reemplazar-
lo por c u omitirlo. Otro error común entre los alumnos turcos fue el de escribir u en 
vez de ü. Lo cometió el 18 %. Puede ser por la influencia del noruego.

Los alumnos que han recibido enseñanza de lectura en vietnamita han demostrado en 
esta sección dificultades para distinguir entre d y đ. El 12 % de los alumnos escribe d 
en vez de đ en la palabra đen (lámpara). Para el 2 % la confusión es al revés. Escribe 
đ en vez de d en dao (cuchillo). Como se ha mencionado anteriormente, la confusión 
entre estas letras puede ser por la influencia del segundo idioma.			 

Letras y sonidos especiales								      
Para los alumnos somalíes, escribir la primera letra de la palabra calan fue lo más difí-
cil. Esta letra no estaba en el dictado y el 33 % se equivocó en el ejercicio número 2. La 
mayoría de estos alumnos escribieron a o aa en vez de c. Esto indica que no escucharon 
la contracción de la garganta al comienzo de la palabra. Otros alumnos escribieron q 
en vez de c. Ésta fue una buena opción, ya que el sonido de esta letra también se pro-
duce muy atrás en la boca. La letra q en la palabra qalin (lápiz) también causó más 
problemas en alumnos somalíes que en los alumnos que generalmente tienen proble-
mas. El 26 % omitió esta letra o escribió otra.

Sección 3 – Combinar letras mayúsculas y las minúsculas 
Como ya se ha mencionado anteriormente, ésta es la sección con menos correlación 
con las otras. Por eso es probable que se destaquen diferentes aspectos.

Ésta es una prueba que parece ser relativamente fácil para la mayoría de los alumnos 
aunque muy pocos pudieron resolver todos los ejercicios. Algunos tardaron más tiempo 
y por eso no pudieron resolverla en su totalidad. Otros no entendieron que los ejerci-	
cios se extienden a tres páginas, pero los resultados mejoraron después de incorporar 
los ejercicios de tanteo. 

Algunos profesores noruegos se han quejado de que en la enseñanza para principiantes 
sólo se usan letras mayúsculas. Los profesores que sepan que sus alumnos no tienen 
experiencia con letras minúsculas deberían tenerlo en cuenta. Basado en los resultados 
de la investigación, habría razón para preocuparse si un alumno trabaja tan lentamente 
por lo que no llega muy lejos en esta sección. 

Es raro cometer muchos errores en esta sección. Si algún alumno los comete, habría 
razón para preocuparse. Alrededor del 40 % de los alumnos que usan letras latinas 
confundió la L mayúscula y la minúscula25. Otra confusión común en este ejercicio 
son las letra b y d, tanto minúsculas como mayúsculas. Una gran mayoría de los 
alumnos las confunden.

25 El font en vietnamés es un font serif, con líneas pequeñas en las letras. Puede que esto haya ayudado a los 
alumnos vietnameses a no confundirse entre la L minúscula y mayúscula. Solamente el 11 % de ellos cometió 
este error.
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Sección 4 – Escribir la última letra de las palabras
En esta sección se observan diferencias llamativas entre los diferentes idiomas. Fue 
más fácil para los alumnos turcos. El 29 % respondió correctamente todo el ejercicio 
mientras que sólo un alumno entre los vietnamitas. Es decir que un poco menos que el 
1 %, tuvo todo correcto. Si un alumno resuelve una cantidad relativamente pequeña 
de ejercicios probablemente habrá razón para preocuparse. Esto significa que los 	
resultados deben compararse con los de otros alumnos que hablen esa misma lengua.

En vietnamita, los alumnos cometen errores que no es justo considerar como tales. La 
ortografía vietnamita causa confusión entre letras que representan el mismo sonido. 
Tanto i como y representan el sonido i en vietnamita. El 23 % de los alumnos escribió 
i en vez de y en cay. Lo mismo se puede ver en español, donde prácticamente todos los 
alumnos escribieron i en vez de y en rey. La articulación doble al final de la palabra 
tóc también causó muchas confusiones en las pruebas en vietnamita. 

Algunas de estas confusiones deberían ser consideradas como una señal de desarrollo 
positivo en la percepción de los sonidos. Uno de los alumnos vietnamitas escribió pri-
mero la letra g, luego la p, y al final la k en vez de C en la palabra tóc. Estos intentos 
indican que este alumno va bien encaminado en su desarrollo fonológico al proponer 
letras que son muy parecidas a la respuesta correcta. La pronunciación al final de tóc 
es un sonido k que se pronuncia junto con un sonido p. Una pronunciación paralela 
como ésta se llama articulación doble26. El 10 % de los alumnos vietnamitas escribió 
p en vez de c. En segundo grado, esto debería considerarse un error positivo.

El sonido p en vietnamita se pronuncia sin explosión dentro de la boca (Huseby, 
1991). El aire se detiene dentro la boca lo que hace más difícil escuchar el sonido. Ésta 
podría ser la razón por la cual el 32 % de los alumnos vietnamitas escribió la letra m 
en vez de la p al final de las palabras dép y năp. El sonido nasal de m se produce en el 
mismo lugar de la boca que p. Cuando el aire se detiene en la boca, con poco aliento 
en el sonido p, casi no hay diferencia entre p y m.

En albanés, el 11 % de los alumnos escribió s en vez de z en la palabra dredhëz (fresa). 
Puede deberse a la influencia de la segunda lengua o a problemas para discriminar la 
diferencia entre estos sonidos. Alrededor de la misma cantidad de alumnos albaneses 
escribió u en vez de y en sy (ojo).

El 14 % de los alumnos turcos escribió o en vez de u en la palabra havlu (toalla). 
Como en el dictado de letras, probablemente esto se deba a la influencia del noruego. 
La última letra de taç también causó problemas al 14 % de los alumnos. El 8 % 	
omitió esta letra y el resto escribió c27 o ş. Esta última confusión es muy razonable ya 
que se pronuncia como una mezcla entre t y ş.

En somalí, ciertos sonidos son difíciles, aún para alumnos con un desarrollo de lectu-
ra normal. El 13 % escribió h en vez de x en la palabra ubax (flor) y la misma canti-
dad omitió esta letra.

En urdu, el 25 % de los alumnos de segundo grado escribió ر (re) en vez de ڑ (re.). El 
último sonido se hace con la punta de la lengua hacia atrás. No es fácil para los alum-
nos que aprendieron a leer en urdu distinguir entre estos dos sonidos al final de la pa-
labra ڑگ (gur.). Además, el 18 % de ellos escribió ل (lam) en vez de ا (alif) en la palabra 

26 Olav Huseby (1991) escribe más sobre articulación doble en su gramática vietnamesa.
27 En árabe, curdo y urdu se pronuncia como si la palabra estuviese escrita con c. Entonces, es posible que tac, 
para algunos alumnos turcos pertenezca a un dialecto.
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 Esta confusión también es señal de un desarrollo positivo. Es posible .(chulha) اھلوچ
que los alumnos hayan escuchado el sonido a en la palabra اھلوچ (chulha) como corto 
y no escucharon en sonido h. Según la ortografía del urdu es razonable terminar con 
la consonante que uno escucha al final de la palabra cuando la última vocal es corta. 
Por esta razón los alumnos escribieron ل (lam). Pero escribir ل (lam) también puede 
ser ا (alif) escrito al revés. El 12 % de los alumnos cometió este error en el dictado de 
letras. Pero la cantidad de alumnos que escribió ل (lam) en اھلوچ (chulha) es mucho 
más alta que la cantidad de alumnos que se confundió en el dictado. Y solamente el 
3 % de los alumnos escribió la letra ل (lam) al revés en la palabra         (larki) cuando 
tuvieron que escribir la primera letra de la palabra. Así es que no se pueden explicar 
todos los errores como letras escritas al revés.

Sección 5 – De palabra a imagen  
El profesor debe estar atento al hecho de que los ejercicios de lectura de palabras son 
los más difíciles. Es probable que los resultados promedio de la sección 5 son más 	
bajos para los idiomas urdu y vietnamita que para los otros idiomas porque estas 	
ortografías son algo menos transparentes y más difíciles para alumnos principiantes.

Es importante estar atento a la posibilidad de que el alumno haya marcado la respues-
ta correcta al azar. Si un alumno tiene más de tres errores seguidos, es probable que 
haya estado respondiendo al azar. El profesor debe comparar los resultados de este 
ejercicio con los resultados de los otros puntos y también con su propia opinión sobre 
la habilidad de lectura del alumno.

Sección 6 – De imagen a palabra 
Lo que es válido para la sección número 5, también es válido para la sección número 
6. Los alumnos pueden marcar la respuesta correcta al azar si lo hacen rápidamente y 
sin leer. 

En esta sección, los alumnos vietnamitas tuvieron los resultados más bajos. Las seña-
les de tono son importantes en la ortografía vietnamita, ya que sus palabras son cor-
tas. Por eso se incluyeron distracciones o palabras donde sólo las señales de tono son 
diferentes. Escuchar y comprender la diferencia entre palabras con diferentes señales 
de tono es algo que los lectores manejan más tarde en el aprendizaje de la lectura y 
escritura. Por lo que es posible que la sección 6 sea demasiado difícil para lectores 
principiantes. 

La mayoría de los alumnos vietnamitas pueden escuchar la diferencia entre los tonos al 
comenzar el aprendizaje escolar28, pero saber escribir esta diferencia tarda más tiempo. 
Se puede comparar esta habilidad a la de manejar la diferencia entre una vocal larga y 
una corta en ciertas lenguas como el sueco o el noruego. Profesores y pedagogos espe-
cializados noruegos calculan que la mayoría de los alumnos noruegos tardan aproxi-
madamente dos años en manejar consonantes dobles. Al parecer los alumnos noruegos 
monolingües pueden escuchar la diferencia entre una vocal larga y una corta al empe-
zar a la escuela.
 

28 Suponiendo que el alumno hable vietnamés. Pero es difícil decir qué tan fluído deben hablar el idioma.
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Confusión de palabras visualmente similares
La confusión de palabras (no solamente las ya mencionadas en vietnamita), puede 
deberse a que los alumnos intentan leer palabras enteras sin tener sus imágenes como 
referencia marcando así palabras parecidas. A esta edad, la confusión es parte de un 
desarrollo normal de lectura. 

En albanés, el 11 % marcó tigër en vez de thikë. No sólo los alumnos con problemas 
cometieron este error. Las palabras son visualmente parecidas ya que tienen tres letras 
en común. Al escucharlas no son muy similares, por eso los alumnos probablemente 
intentaron leer la palabra entera sin éxito. 

En turco, la palabra kutu fue difícil. Aquí también la estrategia de leer palabras com-
pletas sin manejarlas puede explicar los errores. Por ejemplo, la confusión entre las 
palabras kutlu, kuyo y kuzu. 

En somalí existe el mismo tipo de confusión entre los pares de palabras far y faras, y 
miis y muus. 

En urdu, hay una cantidad considerable de confusiones entre کان(nak) y گان (nag), 
.(pars) سرپ y (par) رپ o (paros) سوڑپ

Discusión sobre las diferentes secciones de la prueba para 	
segundo grado									          
En estas secciones se cuenta el número de respuestas correctas en cada alumno. No va-
mos a discutir el patrón de errores cometidos por estos alumnos. La prueba fue hecha 
de manera tal que las alternativas engañen al alumno si no lee atentamente. Un alumno 
que lee despacio no progresará mucho en la prueba.

La intención fue hacer las secciones de la prueba con una dificultad creciente. En cada 
sección, los textos son más largos. La cantidad de texto es mayor en la sección Texto 
narrativo. Acertijos. Las secciones 3 y 4 fueron difíciles por igual para los alumnos de 
los otros idiomas. Estas secciones evalúan diferentes aspectos del desarrollo de lectura. 
La correlación entre los dos ejercicios es considerablemente alta, pero no la más alta 
entre todos los ejercicios.

Sección 1 – Cadena de palabras 
Esta sección es nueva y por ahora no incluímos resultados promedio o desviación 
estándar. Las respuestas fueron demasiado inconsistentes y quisiéramos seguir investi-
gando. Hay una plantilla de corrección de respuestas correctas.

Sección 2 – Comprensión de oraciones
Las preguntas fueron formuladas de manera tal que son más difíciles hacia el final. 
Los alumnos musulmanes pueden confundir la imagen de un cine con una mezquita. 
Entonces no se considera un error de lectura ya que lo que los engaña es la imagen.

Sección 3 – Textos narrativos. Acertijos 
Si los alumnos hicieron cruces en vez de líneas, porque el profesor no leyó la instruc-
ción atentamente, no es posible corregir este ejercicio. Este ejercicio también es de 
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dificultad creciente. La pregunta 5 puede engañar a algunos alumnos. La respuesta 
correcta es banana, que se puede ver verde o amarilla. El tomate es una distracción 
ya que para cocinar se usan tomates rojos, no verdes. Pero existe la posibilidad de que 
algunos alumnos hayan pensado que los tomates también se comen verdes y por eso 
marcaron una línea hasta el tomate. También puede ser que hayan marcado la imagen 
más cercana, sin leer con mucho cuidado. Es difícil saber esto sin preguntárselo a los 
alumnos.

Sección 4 – Instrucción escrita. Colorear/Pintar 
En esta sección, la frase que figura en la mitad del texto es la más difícil. Hay que te-
ner en cuenta que pocos alumnos entendieron que la ropa de una de las niñas tiene el 
mismo color que la gaseosa del niño. Entender que había que colorear tanto la corona 
como las sandalias, fue difícil para muchos alumnos. El profesor debe recordar que en 
esta sección es más fácil para el alumno mirar las respuestas de sus compañeros.
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Distraktor (distractor). Något eller någon som stör. I detta sammanhang kan man säga 
lurord eller fällor. Ord har lagts in som har vissa bokstäver gemensamt med de rätta 
orden i uppgifterna och det har skapats bilder som visar delar av texten. Elever som 
inte läser hela ordet eller texten kan luras och upptäckas.

Dubbelartikulation (doble articulación). Två ljud uttalas samtidigt.

Dyslexi (dislexia). Ett fackuttryck för särskilda problem att läsa och skriva. Denna 
beteckning kommer från grekiskan. Dys (grekiska: dus) betyder något som inte är 
medan leksis betyder läsning. Verbet som denna form har skapats av kan betyda både 
läsa och tala. Leksi betyder även ord på grekiska. Så läsaren kan mötas både av förkla-
ringen ”svårigheter att läsa”, ”svårigheter att tala” och ”svårigheter med ord”. Man 
trodde tidigare att dyslexi hade något med synen att göra. Därför kallades dyslektiker 
även för ”ordblinda”. Idag anser många inom området att dyslexi är ett fonologiskt 
problem. I den här lärarhandledningen diskuteras detta läs- och skrivproblem separat.

Fenomen (fenómeno). Något som visar sig och uppträder. Det är gärna något 
människor kan observera. Det är sådan forskare studerar. Det kan vara sjukdom, ljus 
på himlen, föroreningen eller liknande.

Flytande (fluído). Rinnande, går av sig själv. En elev kan läsa eller tala flytande.

Fonologisk (fonológico). Något som har med de minsta enheterna (fonemen) i språket 
att göra. I den här lärarhandledningen används beteckningen språkljud då detta anses 
vara ett känt ord. Men vissa språkforskare (Liberman, 1997) talar även om artikulatoriska 
rörelser som griper in och delvis täcker varandra som de minsta språkliga enheterna. 
Sådana sammansmälta enheter av rörelse och ljud är det inte lätt att höra eller få tag i 
för nybörjare. Här har det lagts vikt på att språkljud inte är helt detsamma som bok-
stäver. I ordet hvem på norska är det fyra bokstäver men bara tre språkljud eftersom 
h-et är stumt. På albanska är bokstaven ë ofta inte knuten till något eget språkljud men 
gör att vokalen framför den, i samma ord, blir lång. På samma sätt förlänger yumuşak 
g (ğ) ofta vokalen framför i ordet på turkiska. På så sätt kan det bli fler bokstäver än 
ljud även i albanska och turkiska ord. På urdu utesluts korta vokaler i skrift, vilket gör 
att många ord har färre bokstäver än ljud på urdu. Inom språkforskningen använder 
man ännu finare skillnader mellan begreppen men de diskuteras inte här.

Fonologisk medvetenhet (conciencia fonológica). Medvetenhet om
1. Att språkljuden i ord kan vara lika eller olika.

2. Att ord kan delas upp i mindre enheter: stavelser, ansats och rim och språkljud (fo-
nem). Ordet stava har två stavelser. /sta-va/, en upptakt och ett rim: /st-ava/, och fem 
språkljud /s-t-a-v-a/.

3. Att språkljud kan förenas (föras samman, syntetiseras) till stavelser och ord. Forska-
re diskuterar hur mycket fonologisk medvetenhet eleverna måste ha för att de ska klara 
av att lära sig läsa samt hur mycket medvetenhet eleverna utvecklar under tiden medan 
de lär sig läsa. I en alfabetisk skrift är det också viktigt att eleverna har förstått det man 
kallar den alfabetiska principen och har det många kallar ortografisk medvetenhet.		

4. Att bokstäver kan representera språkljud och ord.

Ordlista
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Kartläggning (diagnosticar). Att undersöka en terräng eller ett landskap. Kartläggning 
av läsfärdighet betyder att undersöka elevernas läsutveckling. Det engelska ordet är 
screening. Det är en första undersökning av en elev eller elevgrupp för att fånga upp 
dem man misstänker kan ha problem. Testning och diagnostisering är mer omfattande 
undersökningar och gäller i stort sett en elev åt gången. Tester är ofta standardiserade. 
Lärarna kartlägger medan specialpedagoger och rådgivare inom pedagogisk psyko-	
logisk rådgivningstjänst brukar diagnostisera och eventuellt testa.

Korrelation (correlación). Ett statistiskt mått som säger något om sammanhanget 	
mellan resultaten. När det finns korrelation mellan två delprov kommer elever som 
har höga resultat på det ena delprovet även att ha höga resultat på det andra, medan 
elever med låga resultat på det ena kommer att ha låga resultat även på det andra. 
Man räknar med att delproven då mäter ungefär samma sak.

Minne (memoria). Att minnas. Man kan dela in minnet i ett långtids- och ett korttids-
minne. Från det ena hämtar vi fram information medan vi använder det andra till att 
ta in eller arbeta med information i ögonblicket. Saker som lärs in går från korttids-
minnet till långtidsminnet. Många psykologer talar om arbetsminnet istället för 	
korttidsminnet.

Ortografi (ortografía). Ursprungligen betyder ordet rättskrivning och stavning.

Pröva (prueba). Ett ord som täcker många sätt att få tag i elevernas kunskaper på. Här 
används ordet pröva om kartläggningsmaterialet. Det är ett prov för varje årskurs, 
medan varje prov är indelat i sex eller fyra delprov (secciones). Varje delprov har flera 
uppgifter (ejercicios). Först kommer ett par övningsuppgifter (ejercicios de tanteo 		
individual). En övningsuppgift står inte som led i ett särskilt delprov, utan kommer 
före delprov med begränsad tid. Övningsuppgiften ska ge eleverna en känsla av hur 
länge en minut varar.

Rättningsmall (respuesta correcta). Mönster eller modell som visar läraren vad som är 
det rätta svaret på uppgifterna. För den som kan förstaspråket kommer svaren i stort 
sätt att ge sig själva, bortsett från svaren på Bokstavsdiktamen.

Specifik (específico). Säregen eller typisk (som inte hänger samman med andra saker).

Standardavvikelse (desviación estándar). Ett statistiskt mått som säger något om hur 
stor spridning eller skillnad det är på elevernas resultat.

Standardisering (estandardizar). Något man gör utifrån teorier i statistiken för att 
kvalitetssäkra proven. En standardisering innebär att man kan jämföra elever som 	
genomför provet med de elever som först har varit med i utarbetandet av det. Man 
säger att de elever som först har valts till det som kallas urvalet representerar de elever 
som skall provas eller testas därefter. Därför ska eleverna i urvalet inte vara speciella 
(extra rika, extra fattiga, extra okoncentrerade o.s.v.). Är eleverna i urvalet för speciella 
kallar man urvalet skevt. Vanligtvis ska eleverna i urvalet väljas ut på ett statistiskt 	
korrekt sätt (slumpvis). Det bör även vara tillräckligt många elever i urvalet. Kart-	
läggingsproven på norska (Laeringssentret, 1997 och 2001) är standardiserade.

Utprovning (experimentación). Att låta ett urval elever genomföra proven på förhand. 
Detta görs för att se hur proven fungerar innan de görs tillgängliga för skolorna.

Åtgärd (disposición). Det handlar om det man kan göra eller gör för att hjälpa eleverna. 
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Rättningsmallar årskurs 1
Delprov 1 – Bokstavsdiktamen 

	1	 B	 T	 P	 D	

	2	 K	 G	 Q	 H	

	3	 C	 S	 X	 CH

	4	 B	 P	 V	 F	

	5	 B	 P	 D	 G

	6	 I	 J	 U	 Y

	7	 C	 Z	 CH	 T

	8	 B	 N	 V	 M

	9	 O	 U	 C	 G

	10	 A	 V	 N	 Z

	11	 V	 Y	 F	 T

12	 E	 U	 O	 I

13	 D	 L	 H	 T

14	 F	 G	 P	 K

15	 J	 L	 R	 I

16	 U	 Y	 I	 V

17	 CH	 Z	 C	 X

18	 Ñ	 N	 Z	 X

19	 J	 LL	 L	 I

20	 S	 CH	 C	 F
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Delprov 2 – Skriva den första bokstaven29 i ett ord

A. 	 pez (pescado)	 fisk	 P/p

B.	  bota	 stövel	 B/b 

1. 	 mano	 hand	 M/m

2. 	 rana (sapo)	 groda (padda)	 R/r

3. 	 león	 lejon	 L/l

4. 	 silla	 stol	 S/s

5. 	 hoja (pliego)	 ett ark (flera/en bunt ark)	 H/h

6. 	 uvas	 druvor	 U/u

7. 	 flor	 blomma	 F/f

8. 	 camisa	 skjorta	 C/c

9. 	 ballena	 val	 B/b

10. 	llave	 nyckel	 LL/Ll/ll

11. 	dinero	 pengar	 D/d

12. 	escoba	 kvast	 E/e

Delprov 3 –  Koppla stor och liten bokstav
 
	 a
	 F
1. 	 m
2. 	 U
3. 	 b
4. 	 T
5. 	 r
6. 	 I
7. 	 k
8. 	 O
9. 	 c
10. 	Ñ
11. 	e
12. 	D
13. 	y
14. 	N
15. 	x
16. 	L

29 Om eleverna skriver stor bokstav istället för liten räknas det ändå som rätt.
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Delprov 4 – Skriva den sista bokstaven30 i ett ord

		
	

30 Om eleverna skriver stor bokstav istället för liten räknas det ändå som rätt.

A. 	 pan	 bröd	 N/n

B. 	 mesa	 bord	 A/a

1. 	 sol	 sol	 L/l

2. 	 tren	 tåg	 N/n

3. 	 nube	 moln	 E/e

4. 	 tiza	 krita	 A/a

5. 	 rey	 kung	 Y/y

6. 	 doctor	 doktor/läkare	 R/r

7. 	 árbol	 trä	 L/l

8. 	 gafas (anteojos/lentes)	 glasögon	 S/s

9. 	 jabón	 tvål	 N/n

10. 	correo	 postkontor	 O/o

11. 	mariposa	 fjäril	 A/a

12. 	bosque	 skog	 E/e



88 Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska   •   Specialpedagogiska skolmyndigheten 

Delprov 5 – Ord till bild

Övningsuppgifterna

bota
stövel

vaso
glas

silla
stol

mano
hand

sol
sol

bufanda
halsduk

rana (sapo)
groda (padda)

flor
blomma

camisa
skjorta

gato
katt

sello
frimärke

zapato
sko

león
lejon

mesa
bord

luna
måne

luna
måne

taza
kopp

rey
kung

caballo
häst

suéter
tröja

manzana
äpple

silla
stol

A

B

1

2

3

4

5

6

7

8

9

vaca
ko

elefante
elefant

pelota
boll

pie
fot

dinero
pengar

botella
flaska

pez
fisk

vaca
ko

mesa
bord

perro
hund

cartero
brevbärare

botella
flaska

leña
ved

meta
mål

pijama
pyjamas

soldado
soldat

tapa
lock

reina
drottning

vaso
vas

cama
säng

pera
päron

sofá
soffa

Delprovet
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	 	tijera/s
sax

rey
kung

codo
armbåge

actor
skådespelare

mano
hand

estrella
stjärna

señora
dam

biblioteca
bibliotek

cordero
lamm

lluvia
regn

castillo
borg

tigre
tiger

corona
krona

círculo
cirkel

arco
båge

bolsillo
ficka

luna
måne

diamante
diamant

bicicleta
cykel

conejo
kanin

bañera
badkar

caballo
häst

pizarrón
tavla

mano
hand

chico
pojke

flecha
pil

pantalón/es
byxa

espejo
spegel

diente
tand

libro
bok

perro
hund

bandera
flagga

anillo
ring

camello
kamel

reloj
klocka

chica
flicka

lámpara
lampa

anillo
ring

ventana
fönster

boca
mun

plancha
strykjärn

zanahoria
morot

toalla
handduk

cartera
väska

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20
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A
nueve nube nuca nudo

nio moln nacke knut

B
codo correo cordero conejo

armbåge postkontor lamm kanin

1
ojo oso oreja olla
öga björn öra gryta

2
soda sofá soga sota
läsk soffa rep knekt (i kortlek)

3
reina rapa rana (sapo) rata

drottning olivblomma groda (padda) råtta

4
sello silba silla bolsillo

frimärke vissla stol ficka

5
gato globo gallo gafas
katt ballong tupp glasögon

6
carta casa cama calle
brev hus säng väg

7
bota bote cabo boca

stövel roddbåt båt mun

8
mentón morrón mesón melón

haka paprika krog, värdshus melon

9
horno hora hongo hombre
spis timme svamp man

10
diente diamante dentista diferente
tand diamant tandläkare olika

Delprov 6 – Bild till ord

handtag

Övningsuppgifterna

Delprovet
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

jamón
skinka

pato           
anka

cartera      
väska

dinero    
pengar

Colón
Columbus

zapatero
skomakare

llueca
värphöna

bandido
bov

flor
blomma

caballo
häst

tapa
lock

escuela
skola

portón
port

planeta
planet

caja
ask

dinosaurio
dinosaurie

camión
lastbil

zancada
sjumilasteg

lluvia
regn

bañera
badkar

fósforo
tändsticka

camión
lastbil

taza
kopp

escalera
trappa/stege

jabón
tvål 

pluma
fjäder

carta
brev

dínamo
dynamo

corazón
hjärta

zapato
sko

llevar
bära, ta med sig

	
	

barba
skägg

florero
vas

cepillo
hårborste

lápiz
blyertspenna

escolar
skolbarn

pantalón
byxa

plato
tallrik

cartero
brevbärare

desayuno
frukost

camello
kamel

zanahoria
morot

lluvia
nyckel

bandera
flagga

flotador
badring

castillo
borg

tabla
platta

escapar
fly/rädda sig
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Rättningsmallar årskurs 2
Delprov 1 – Ordkedjor

Övningsuppgifterna
	
•	 flor malo avión	 blomma dålig flygplan

•	 lápiz bote luna	 blyertspenna båt måne

•	 seco león hoja	 torr lejon ark

Delprovet	

1.	 tigre rey pera	 tiger kung päron

2.	 uvas tiza duro	 druvor krita hård

3.	 sofá ratón pez	 soffa råtta fisk

4.	 alto llave come	 hög nyckel äter

5.	 dedo taxi día	 finger taxi dag

6.	 reloj sello mesa	 klocka frimärke bord

7.	 casa gallo lleno	 hus tupp full

8.	 bueno globo muro	 god ballong mur

9.	 meta radio mano	 mål radio hand

10.	 cielo nuevo ola	 himmel ny våg

11.	 papa pie señor	 potatis fot man

12.	 grueso río vaca	 tjock flod ko

13.	 sol boca árbol	 sol mun träd

14.	 plato tarta abajo	 tallrik kaka ner

15.	 largo bota cama	 lång stövel säng

16.	 fuera doctor luz	 ute läkare ljus

17.	 dinero grande tren	 pengar stor tåg

18.	 frío nada oso	 kallt simmar björn

19.	 rodilla pan gato	 knä bröd katt

20.	 jabón leche león	 tvål mjölk lejon

21.	 lluvia libro pato	 regn bok anka

22.	 perro zapato ojo	 hund sko öga

23.	 vaso melón caja	 glass melon låda

24.	 calle silla carta	 väg stol brev
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Delprov 2 – Meningsförståelse 

A.	 María ritar.

B.	 Här ser du två möss.

1.	 Karina springer.

2.	 Pedro skriver i en bok.

3.	 Här är tre äpplen.

4.	 Nora sitter på en häst.

5.	 I skogen finns det många fåglar.

6.	 Detta är två fiskar.

7.	 Skon är trasig.

8.	 Amalia hjälper pappa att baka en kaka.

9.	 Héctor tackar för en fin present.

10.	 Det är morgon och alla eleverna går till skolan.

11.	 José kom allra först till bussen.

12.	 Sara tycker om att äta när hon kommer hem från skolan.

13.	 Fåglarna flög tvärs över vattnet.

14.	 Hunden hoppade högt upp i luften.

15.	 Det kom så mycket vatten att det blev en fors i gatan.

16.	 Alla eleverna i klassen fick varsin glass.
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Delprov 3 – Berättande text. Gåtor

A.	 Jag växer på marken. Jag har gröna blad. Jag är en BLOMMA.

1.	 Jag tycker om att vara ute på natten. Jag kan fånga möss. Jag är en KATT.

2.	 Alla som använder mig måste vara försiktiga. Jag används till att skära 		
	 saker med. Jag är en KNIV.

3.	 Du kan använda mig när det regnar. Då blir du inte så blöt. Jag är ett 		
	 PARAPLY.

4.	 Min färg är gul eller grön. Du kan äta mig men inte mitt skal.			 
	 Jag är en BANAN.

5.	 Barn kan sitta på mig. Om någon knuffar på mig kan jag svänga fram och 	
	 tillbaka. Jag är en GUNGA.

6.	 Jag visar filmer och nyheter. Du kan slå på mig eller av mig. Jag är en TV.

7.	 När folk ska ut och resa kan de använda mig. Jag kör på vägen. Jag är en 	
	 BUSS

8.	 Du kan läsa i mig. Jag kastas när alla är färdiga med mig. Jag är en 		
	 TIDNING.

9.	 När det är natt kan du ofta se mig. Jag lyser och kan bli stor och rund eller 	
	 smal och tunn. Jag är MÅNEN.

Delprov 4 – Skriftlig instruktion. Färgläggning

María äter kaka. Hennes klänning är blå och hennes hatt är röd.

Pedro dricker grön läsk och har gul hatt. Hans byxor är blå. Fátima har på sig en 
byxdress med samma färg som Pedros läsk. Kronan på hennes huvud är röd, precis 
som hennes skor. En ballong ser ut som ett hjärta och är gul. En annan ballong ser ut 
som en måne och är blå. Den runda ballongen har grön färg.
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Resultatsammanställning av flerspråkig kartläggning

Datum för kartläggningens genomförande: 
 
Skolans namn och telefonnummer: 
 
Provledarnas namn: 
 
Elevens namn: 
 
Elevens ålder: 
 
Elevens ankomstår till Sverige: 
 
Elevens modersmål: 
 
Annat språk som eleven använder: 
 
Hur mycket modersmålsundervisning eleven har fått i Sverige (år, veckodagar, 
veckotimmar):

Vilket språk är eleven starkast på (fråga eleven). Markera med kryss.

Dominans Modersmål Svenska Annat språk

tala

läsa

skriva

Övrigt som har med skolgången att göra:

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsmän: Gunilla Salo och Elisabeth Lindén
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Registreringstabell för årskurs 1 

Delprov Antal uppgifter Ungefärlig gräns 
för bekymmer

Elevens resultat

1.	 Bokstavsdiktamen 20 14

     feltyper:

2.	 Skriva den första 
bokstaven i ett ord

12 6

     feltyper:

3.	 Koppla stora och små 
bokstäver

16 7

     feltyper/förväxlingar:

4.	 Skriva den sista 
bokstaven i ett ord

12 6

     feltyper/förväxlingar:

5.	 Ord till bild 20 8

     förväxlingar:

6.	 Bild till ord 22 9

     förväxlingar: 

Elevens bedömning av arbetet 
med provet

glad neutral arg

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsman: Liv Bøyesen
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Registreringstabell för årskurs 2

 
Delprov Antal uppgifter Ungefärlig gräns 

för bekymmer
Elevens resultat

1.	 Ordkedjor 24

2.	  Meningsförståelse 16 9

3.	 Berättande text. Gåtor 9 3

4.	 Skriftlig instruktion. 
Färgläggning

9 3

Elevens bedömning av arbetet 
med provet

glad neutral arg

KOPIERINGSUNDERLAG, upphovsman: Liv Bøyesen



98 Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska   •   Specialpedagogiska skolmyndigheten 



l
it

t
e
r

a
t

u
r

99Specialpedagogiska skolmyndigheten   •   Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska

Litteratur 
 

Amarloui, M. (2003). Stor Norsk-persisk ordbok. (7.utg.). Oslo: Kunnskapsforlaget.

Amarloui, M. (2005). Stor Persisk-norsk ordbok. (2. oppl.). Oslo: Kunnskapsforlaget.

Blachman, B. A. (Red). (1997). Foundations of Reading Acquisition and Dyslexia. 
Implications for Early Intervention. N. J: Lawrence Erlbaum Ass.

Brun, V. (1994). Thai-dansk ordbok. Bangkok: Craftmanns press. 

Bøyesen, L. (1999). En kort oversikt över albanska, arabiska, somaliska, turkiska, 
urdu og vietnamesiska. I Hauge, A. M.: Lærerveiledning småskolen. Generell del. 
Norsk som andrespråk for språklige minoriteter. Oslo: Cappelen. 

Bøyesen, L. (2001). Tosprogede elever og dysleksi. Nyt om ordblindhed nr. 29 decem-
ber 2001. Från http://www.dvo.dk/ under länken: Hva laver vi og så: Nyhedsbrev.

Bøyesen, L. (2003). Lesing på to språk. En undersøkelse av tyrkisk-norske grunnskole-	
elevers lesing det siste året av mellomtrinnet (HiO rapport nr 24). 
Oslo: Högskolan i Oslo. 

Bøyesen, L. (2004). Begynneropplæring i lesing og skriving for minoritetselever. 
Från http://noa.cappelen.no/. 

Bøyesen, L. (2005). Lese- og skriveopplæring når norsk er andrespråk. I Leik og 
Læring. Grunnleggjande lese- og skriveopplæring på 1. trinn. Stavanger: Lesesenteret, 
Universitetet i Stavanger.  

Bøyesen, L. (2006a). Flerspråkighet och läs- och skrivsvårigheter. I Bjar, L. (Red.): 	
Det hänger på språket! Lärande och utveckling i grundskolan. Lund: Studentlitteratur.  

Bøyesen, L. (2006b). Kartlegging og utredning - sikring eller marginalisering? I Brock-
Utne, B og Bøyesen, L (Red.). Å greie seg i utdanningssystemet i nord og i sør. Inn-
føring i flerkulturell og komparativ pedagogikk samt området utdanning – utvikling. 
Bergen: Fagbokforlaget. 

Bøyesen, L. (2008b). Lesing og leseproblemer innen forskjellige ortografier. Kartleg-
ging og vurdering av flerspråklige elever. I NOA norsk som andrespråk, 23(1),Oslo: 
Novus.

Bøyesen, L. (2008c). Systematisk lærersamarbeid om fagopplæring og lese- og skri-
veopplæring. I Aamodt,S & Hauge, A-M (Red.), Familielæring og andre modeller 
innenfor flerkulturelt pedagogisk arbeid. Oslo: Universitetsforlaget. 

Bøyesen, L. (2009). Mangfold i språk og tekst. Leseopplæring i et flerspråklig perspek-
tiv. Nasjonalt senter for leseopplæring og leseforsking, Universitetet i Stavanger och 
Utdanningsdirektoratet. 

Bøyesen, L. (2013). Lesing og tekst. Samarbeide mellom foreldre og skole. 		      
I Aamodt, S & Hauge, A-M (red). Snakk med oss. Samarbeid mellom foreldre, 	
barnehage og skole i et flerkulturelt perspektiv. Oslo: Gyldendal akademiske. 



100 Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska   •   Specialpedagogiska skolmyndigheten 

Bøyesen, L. (u.å). Lesing i alle fag for flerspråklige elever. I Fagbok i bruk i alle fag i 
videregående skole. Mossige, M & Frafjord Hoem, T. (Red). Utdanningsdirektoratet 
og Lesesenteret.  

Darvin, E. (2001). Norsk-Kurdisk Miniordbok. Oslo: Elend Darvin, Postboks. 

Ehri, L. (1998). Research on reading to read and spell: A personal-historical perspective. 
Scientific studies of reading, 2 (2), 97-114.

Elbro, C. (1990). Differences in Dyslexia. Copenhagen: Munksgaard. 

Geva, E. & Siegel, L. S. (2000). Orthographic and cognitive factors in the concurrent 
development of basic reading skills in two languages. Reading and Writing. An inter-
disciplinary journal. (12), 1-30.  

Hauge, A-M. (2004). Den felleskulturelle skolen. Om arbeid i språklig og kulturelt 
mangfold. Universitetsforlaget. 

Husby, O. (1989). Norsk-persisk kontrastiv grammatikk. Trondheim: Friundervisningen 
forlag. 

Husby, O. (1991). Vietnamesisk grammatikk. En innføring i vietnamesisk grammatikk 
sett med norske øyne. Trondheim: Friundervisningen forlag.

Husby, O. & Silva, E. (1992). Tamilsk grammatikk. Trondheim: Friundervisningen 
forlag. 

Høien, T. (1999). Theories of Deficits in Dyslexia. I Lundberg, I., Tønnesen, F. E, &
Austad, I. (Red). Dyslexia: Advances in Theory and Practice. Neuropsychology and 
Cognition. Vol 16. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 

Høien, T. & Lundberg, I. (Red.). (2000). Dyslexia: From Theory to Intervention. 	
Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 

Kartlegging av leseferdighet (1997). 3.klasse. Læringssenteret  

Kartlegging av leseferdighet (2001). 2.klasse. Læringssenteret. 

Kartlegging av leseferdighet. (2001). Lærerveiledning for 2.klasse. Lærerveiledning for 
3.klasse. Idéhefte for 2. og 3. klasse. Læringssenteret. 

Liberman, A. M. (1997). How Theories of Speech Affect Research in Reading and 	
Writing. Haskins Laboratories Status Report on Speech Research. (119)120, 185-195.

Mejdell, G. (1990). Arabisk-norsk kontrastiv grammatikk. I Hvenekilde, A, (Red.) 
Med to språk. Fem kontrastive språkstudier for lærere. Oslo: Cappelen. 

Morén, B. & Zsiga, E. (2006). The Lexical and Post-Lexical Phonology of Thai Tones. 
Natural Language and Linguistic Theory, (24) 1, 113-178. Springer.

Oftedal, M. P. (2000). Diagnostisering av ordavkodingsvansker: En prosessanalytisk 
tilnærmingsmåte. Doktorsavhandling vid Psykologiska institutionen, Universitetet i 
Bergen. 



l
it

t
e
r

a
t

u
r

101Specialpedagogiska skolmyndigheten   •   Flerspråkig kartläggning  –  lärarhandledning  –  spanska

Perçuku, R. (1998). Norsk-albansk ordbok. Fjalor Norvegjisht-shqip. Gorenjski Tisk 
(Slovenia) Sypress forlag. 

Snowling, M. & Nation, K. (1997). Language, Phonology and Learning to Read. 		
I Snowling, M. & Hulme, C. (Red). Dyslexia: Biology, Cognition and Intervention. 
London: Whurr. 

Soleng, Z. W. & Soleng, H. H. (2005). Polsk- norsk/norsk polsk. Oslo: Ad finitum 
Szczerbiński, 

Szczerbinski, M. (2003). Dyslexia in Polish. I Goulandris N, (red) & Snowling, M: 
Dyslexia in different languages. Cross linguistic comparisons. London: Whurr. 

Utdanningsdirektoratet. (2007).  Norsk-kurdisk (kurmanji). Norwecî-kurdî (kurmancï 
ferhenga wênedar. Oslo, Utdanningsdirektoratet. 

Zîlan, M. (1994). Kurdisk Dansk. Gyldendals små røde ordbøger. København. Gyl-
dendalske Boghandel, Nordisk forlag A/S. 

Zorc, R. D. & Osman, M. M. (1993). Somali-English Dictionary. With English- Index. 
Third Edition, Kensington, Dunwoody Press.



ISBN 978-91-28-00472-5 (Tryck)
ISBN 978-91-28-00473-2 (Pdf)
Best.nr: 00472

Specialpedagogiska skolmyndigheten (SPSM) arbetar för att barn, unga 
och vuxna oavsett funktionsförmåga ska få förutsättningar att nå målen 
för sin utbildning. Det gör vi genom specialpedagogiskt stöd, undervisning 
i specialskolor, tillgängliga läromedel och statsbidrag. Den kompetens vi 
erbjuder kompletterar kommunernas och skolornas egna resurser. Läs mer 
på vår webbplats www.spsm.se

Flersp
råkig

 kartläg
g

n
in

g
 av avko

d
n

in
g

 o
ch

 läsn
in

g


